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1 Important safety instructions

This section contains safety instructions that will

help protect from risk of personal injury or property

damage. Failure to follow these instructions shall void

any warranty.

General safety
This product should not be used by persons
with physical, sensory or mental disorders or
unlearned or inexperienced people (including
children) unless they are attended by a person
who will be responsible for their safety or who
will instruct them accordingly for use of the
product.

e Never place the product on a carpet-covered
floor; otherwise, lack of airflow beneath the
machine will cause electrical parts to overheat.
This will cause problems with your product.

e Do not operate the product if the power cable
/ plug is damaged. Call the Authorized Service
Agent.

e Have a qualified electrician connect a
16-Ampere fuse to the installation location of the
product.

e [fthe product has a failure, it should not be
operated unless it is repaired by the Authorized
Service Agent. There is the risk of electric shock!

e  This product is designed to resume operating
in the event of powering on after a power
interruption. If you wish to cancel the
programme, see "Cancelling the programme"
section.

e Connect the product to a grounded outlet
protected by a fuse complying with the values
in the "Technical specifications" table. Do not
neglect to have the grounding installation made
by a qualified electrician. Our company shall
not be liable for any damages that will arise
when the product is used without grounding in
accordance with the local regulations.

e The water supply and draining hoses must be
securely fastened and remain undamaged.
Otherwise, there is the risk of water leakage.

e Never open the loading door or remove the filter
while there is still water in the drum. Otherwise,
risk of flooding and injury from hot water will
occur.

e Do not force open the locked loading door. The
loading door will be ready to open just a few
minutes after the washing cycle comes to an
end. In case of forcing the loading door to open,
the door and the lock mechanism may get
damaged.

e Unplug the product when not in use.

e Never wash the product by spreading or pouring
water onto it! There is the risk of electric shock!

e Never touch the plug with wet hands! Never
unplug by pulling on the cable, always pull out
by grabbing the plug.

e Use detergents, softeners and supplements
suitable for automatic washing machines only.

e Follow the instructions on the textile tags and on
the detergent package.
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e The product must be unplugged during
installation, maintenance, cleaning and repairing
procedures.

e Always have the installation and repairing
procedures carried out by the Authorized
Service Agent. Manufacturer shall not be
held liable for damages that may arise from
procedures carried out by unauthorized
persons.

Intended use

e  This product has been designed for domestic
use. It is not suitable for commercial use and it
must not be used out of its intended use.

e The product must only be used for washing and
rinsing of laundry that are marked accordingly.

e The manufacturer waives any responsibility
arisen from incorrect usage or transportation.

Chlldren s safety
Electrical products are dangerous for the
children. Keep children away from the product
when it is in use. Do not let them to tamper with
the product. Use child lock to prevent children
from intervening with the product.

e Do not forget to close the loading door when
leaving the room where the product is located.

e  Store all detergents and additives in a safe place
away from the reach of the children.

2 Installation
Refer to the nearest Authorised Service Agent for
installation of the product. To make the product ready
for use, review the information in the user manual
and make sure that the electricity, tap water supply
and water drainage systems are appropriate before
calling the Authorized Service Agent. If they are not,
call a qualified technician and plumber to have any
necessary arrangements carried out.
[} Preparation of the location and electrical, tap
water and waste water installations at the place
of installation is under customer's responsibility.
Installation and electrical connections of the
product must be carried out by the Authorized
Service Agent. Manufacturer shall not be
held liable for damages that may arise from
procedures carried out by unauthorized
persons.
Prior to installation, visually check if the product
has any defects on it. If so, do not have it
installed. Damaged products cause risks for
your safety.
Make sure that the water inlet and discharge
hoses as well as the power cable are not
folded, pinched or crushed while pushing the
product into its place after installation or cleaning
procedures.
Appropriate installation location
e Place the machine on arigid floor. Do not place
it on a long pile rug or similar surfaces.
e Total weight of the washing machine and the
dryer -with full load- when they are placed
on top of each other reaches to approx. 180
kilograms. Place the product on a solid and flat
floor that has sufficient load carrying capacity!
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e Do not place the product on the power cable.

e Do not install the product at places where
temperature may fall below 0°C.

e Place the product at least 1 cm away from the
edges of other furniture.

Removing packaging reinforcement

Tilt the machine backwards to remove the packaging

reinforcement. Remove the packaging reinforcement

by pulling the ribbon.

Removing the transportation locks
Do not remove the transportation locks before
taking out the packaging reinforcement.
Remove the transportation safety bolts before
operating the washing machine, otherwise, the
product will be damaged.

1. Loosen all the bolts with a spanner until they
rotate freely (C).

2. Remove transportation safety bolts by turning
them gently.

3. Attach the plastic covers supplied in the User
Manual bag into the holes on the rear panel. (P,
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[i] Keep the transportation safety bolts in a safe
place to reuse when the washing machine
needs to be moved again in the future.

[i] Never move the product without the
transportation safety bolts properly fixed in
place!

Connecting water supply

[i] The water supply pressure required to run the
product is between 1 to 10 bars (0.1 — 10 MPa).
It is necessary to have 10 — 80 liters of water
flowing from the fully open tap in one minute
to have your machine run smoothly. Attach a
pressure reducing valve if water pressure is
higher.

[i] Ifyou are going to use the double water-inlet
product as a single (cold) water-inlet unit, you
must install the supplied stopper to the hot
water valve before operating the product.
(Applies for the products supplied with a blind
stopper group.)

[i] If you want to use both water inlets of the

product, connect the hot water hose after

removing the stopper and gasket group from
the hot water valve. (Applies for the products
supplied with a blind stopper group.)

Models with a single water inlet should not be

connected to the hot water tap. In such a case

the laundry will get damaged or the product will
switch to protection mode and will not operate.

Do not use old or used water inlet hoses on

the new product. It may cause stains on your

laundry.

1. Connect the special hoses supplied with the
product to the water inlets on the product. Red
hose (left) (max. 90 °C) is for hot water inlet, blue
hose (right) (max. 25 °C) is for cold water inlet.

A Ensure that the cold and hot water connections
are made correctly when installing the product.
Otherwise, your laundry will come out hot at the
end of the washing process and wear out.

2. Tighten all hose nuts by hand. Never use a
wrench when tightening the nuts.

3. Open the taps completely after making the
hose connection to check for water leaks at
the connection points. If any leaks occur, turn
off the tap and remove the nut. Retighten the
nut carefully after checking the seal. To prevent
water leakages and damages caused by them,
keep the taps closed when the machine is not in
use.

Connecting to the drain

e The end of the drain hose must be directly

connected to the wastewater drain or to the

washbasin.

Your house will be flooded if the hose comes out

of its housing during water discharge. Moreover,

there is risk of scalding due to high washing

temperatures! To prevent such situations and to

ensure smooth water intake and discharge of

the machine, fix the end of the discharge hose

tightly so that it cannot come out.

e The hose should be attached to a height of at
least 40 cm, and 100 cm at most.

® Incase the hose is elevated after laying it on
the floor level or close to the ground (less than
40 cm above the ground), water discharge
becomes more difficult and the laundry may
come out excessively wet. Therefore, follow the
heights described in the figure.
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e To prevent flowing of dirty water back into the
machine and to allow for easy discharge, do
not immerse the hose end into the dirty water or
drive it in the drain more than 15 cm. If it is too
long, cut it short.

e The end of the hose should not be bent, it
should not be stepped on and the hose must
not be pinched between the drain and the
machine.

e [fthe length of the hose is too short, use it by
adding an original extension hose. Length of the
hose may not be longer than 3.2 m. To avoid
water leak failures, the connection between
the extension hose and the drain hose of the
product must be fitted well with an appropriate
clamp as not to come off and leak.

Adjusting the feet

A In order to ensure that the product operates
more silent and vibration-free, it must stand level
and balanced on its feet. Balance the machine
by adjusting the feet. Otherwise, the product
may move from its place and cause crushing
and vibration problems.

1. Loosen the lock nuts on the feet by hand.

2. Adjust the feet until the product stands level and
balanced.
Tighten all lock nuts again by hand.

Do not use any tools to loosen the lock nuts.
Otherwise, they will get damaged.
Electrical connection
Connect the product to a grounded outlet protected
by a fuse complying with the values in the "Technical
specifications" table. Our company shall not be liable
for any damages that will arise when the product is
used without grounding in accordance with the local
regulations.
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Connection must comply with national

regulations.

e Power cable plug must be within easy reach
after installation.

e The voltage and allowed fuse or breaker

protection are specified in the “Technical

specifications” section. If the current value of

the fuse or breaker in the house is less than 16

Amps, have a qualified electrician install a 16

Amp fuse.

The specified voltage must be equal to your

mains voltage.

e Do not make connections via extension cables
or multi-plugs.

A Damaged power cables must be replaced by
the Authorized Service Agents.

First use

Before starting to use the product, make sure that

all preparations are made in accordance with the

instructions in sections "Important safety instructions"

and "Installation”.

To prepare the product for washing laundry, perform

first operation in Drum Cleaning programme. If

your machine is not featured with Drum Cleaning

programme, use Cottons-90 programme and select

Additional Water or Extra Rinse auxiliary functions

as well. Before starting the programme, put max.

100 g of powder anti-limescale into the main wash

detergent compartment (compartment nr. l). If the

anti-limescale is in tablet form, put only one tablet into

compartment nr. Il. Dry the inside of the bellow with a

clean piece of cloth after the programme has come

toanend.

[i] Use an anti-imescale suitable for the washing
machines.

[i] Some water might have remained in the product
due to the quality control processes in the
production. It is not harmful for the product.

Disposing of packaging material

Packaging materials are dangerous to children. Keep

packaging materials in a safe place away from reach

of the children.

Packaging materials of the product are manufactured

from recyclable materials. Dispose of them properly

and sort in accordance with recycled waste
instructions. Do not dispose of them with normal
domestic waste.

Transportation of the product

Unplug the product before transporting it. Remove

water drain and water supply connections. Drain

the remaining water in the product completely; see,

"Draining remaining water and cleaning the pump

filter". Install transportation safety bolts in the reverse
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order of removal procedure; see, "Removing the

transportation locks".

[i] Never move the product without the
transportation safety bolts properly fixed in
place!

Disposing of the old product

Dispose of the old product in an environmentally

friendly manner.

Refer to your local dealer or solid waste collection

centre in your area to learn how to dispose of your

product.

For children's safety, cut the power cable and break

the locking mechanism of the loading door so that it

will be nonfunctional before disposing of the product.

3 Preparation

Things to be done for energy saving
Following information will help you use the product in
an ecological and energy-efficient manner.
Operate the product in the highest capacity
allowed by the programme you have selected,
but do not overload; see, "Programme and
consumption table".
e Always follow the instructions on the detergent
packaging.

e Wash slightly soiled laundry at low temperatures.

e Use faster programmes for small quantities of
lightly soiled laundry.

e Do not use prewash and high temperatures for
laundry that is not heavily soiled or stained.

e [fyou plan to dry your laundry in a dryer, select
the highest spin speed recommended during
washing process.

e Do not use detergent in excess of the amount
recommended on the detergent package.

Sorting the laundry

e  Sort laundry according to type of fabric, colour,
and degree of soiling and allowable water
temperature.

e Always obey the instructions given on the
garment tags.

Preparing laundry for washing

e |[aundry items with metal attachments such as,
underwired bras, belt buckles or metal buttons
will damage the machine. Remove the metal
pieces or wash the clothes by putting them in a
laundry bag or pillow case.

e Take out all substances in the pockets such as
coins, pens and paper clips, and turn pockets
inside out and brush. Such objects may
damage the product or cause noise problem.

e Put small size clothes such as infant's socks
and nylon stockings in a laundry bag or pillow
case.

e Place curtains in without compressing them.
Remove curtain attachment items.

e  Fasten zippers, sew loose buttons and mend
rips and tears.

e Wash “machine washable” or “hand washable”
labeled products only with an appropriate
programme.

e Do not wash colours and whites together. New,
dark coloured cottons release a lot of dye. Wash
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them separately.

e Tough stains must be treated properly before
washing. If unsure, check with a dry cleaner.

e Use only dyes/colour changers and limescale
removers suitable for machine wash. Always
follow the instructions on the package.

e Wash trousers and delicate laundry turned inside
out.

e Keep laundry items made of Angora wool in the
freezer for a few hours before washing. This will
reduce pilling.

e |aundry that are subjected to materials such as
flour, lime dust, milk powder, etc. intensely must
be shaken off before placing into the machine.
Such dusts and powders on the laundry may
build up on the inner parts of the machine in
time and can cause damage.

Correct load capacity

The maximum load capacity depends on the type

of laundry, the degree of soiling and the washing

programme desired.

The machine automatically adjusts the amount of

water according to the weight of the loaded laundry.

A Follow the information in the “Programme
and consumption table”. When overloaded,
machine's washing performance will drop.
Moreover, noise and vibration problems may
occur.

Loadlng the laundry
Open the loading door.

e Place laundry items loosely into the machine.

e Push the loading door to close until you hear a
locking sound. Ensure that no items are caught
in the door.

[i] The loading door is locked while a programme
is running. The door can only be opened a while
after the programme comes to an end.

A In case of misplacing the laundry, noise and
vibration problems may occur in the machine.

Using detergent and softener

Detergent Drawer

The detergent drawer is composed of three

compartments:

- (I) for prewash

- (Il for main wash

— (Illy for softener

— (") in addition, there is siphon piece in the softener

compartment.

O® 00

\

[i] The detergent dispenser may be in two different
types according to the model of your machine
as seen above.

Detergent, softener and other cleaning agents

e Add detergent and softener before starting the
washing programme.
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e Never open the detergent drawer while the
washing programme is running!

e When using a programme without prewash,
do not put any detergent into the prewash
compartment (compartment nr. ).

e Inaprogramme with prewash, do not put
liquid detergent into the prewash compartment
(compartment nr. |).

e Do not select a programme with prewash if you
are using a detergent bag or dispensing ball.
Place the detergent bag or the dispensing ball
directly among the laundry in the machine.

e Ifyou are using liquid detergent, do not forget
to place the liquid detergent cup into the main
wash compartment (compartment nr. Il).

Choosing the detergent type

The type of detergent to be used depends on the

type and colour of the fabric.

e Use different detergents for coloured and white
laundry.

e \Wash your delicate clothes only with special
detergents (liquid detergent, wool shampoo,
etc.) used solely for delicate clothes.

e When washing dark coloured clothes and quilts,
it is recommended to use liquid detergent.

e Wash woolens with special detergent made
specifically for woolens.

A Use only detergents manufactured specifically
for washing machines.

Do not use soap powder.
justing detergent amount

The amount of washing detergent to be used

depends on the amount of laundry, the degree of

soiling and water hardness. Read the manufacturer's
instructions on the detergent package carefully and
follow the dosage values.
Do not use amounts exceeding the dosage
quantities recommended on the detergent
package to avoid problems of excessive
foam, poor rinsing, financial savings and finally,
environmental protection.

e Use lesser detergent for small amounts or lightly
soiled clothes.

e  Use concentrated detergents in the
recommended dosage.

Using softeners

Pour the softener into the softener compartment of

the detergent drawer.

e Use the dosages recommended on the
package.

e Do not exceed the (>max<) level marking in the
softener compartment.

e [fthe softener has lost its fluidity, dilute it with
water before putting it in the detergent drawer.

Using liquid detergents

If the product contains a liquid detergent cup:

e Make sure that you have placed the liquid
detergent cup in compartment nr. "Il".

e Use the detergent manufacturer's measuring
cup and follow the instructions on the package.

e Use the dosages recommended on the
package.
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e Ifthe liquid detergent has lost its fluidity, dilute it
with water before/pu@ in the detergent cup.

If the product does not contain a liquid

detergent cup:

Do not use liquid detergent for the prewash in a
programme with prewash.

e Use the detergent manufacturer's measuring
cup and follow the instructions on the package.

e Liquid detergent stains your clothes when used
with Delayed Start function. If you are going to
use the Delayed Start function, do not use liquid
detergent.

Using gel and tablet detergent

When using tablet, gel, etc. detergents, read the

manufacturer's instructions on the detergent

package carefully and follow the dosage values. If
there is not any instruction on the package, apply the
following.

e [fthe gel detergent thickness is fluidal and
your machine does not contain a special liquid
detergent cup, put the gel detergent into the
main wash detergent compartment during first
water intake. If your machine contains a liquid
detergent cup, fill the detergent into this cup
before starting the programme.

e [|fthe gel detergent thickness is not fluidal or in
the shape of capsule liquid tablet, put it directly
into the drum before washing.

e Put tablet detergents into the main wash
compartment (compartment nr. Il) or directly into
the drum before washing.

[i] Tablet detergents may leave residues in the
detergent compartment. If you encounter such
a case, place the tablet detergent between the
laundry, close to the lower part of the drum in
future washings.

[i] Use the tablet or gel detergent without selecting
the prewash function.

Usmg starch
Add liquid starch, powder starch or the dyestuff
into the softener compartment as instructed on
the package.

e Do not use softener and starch together in a
washing cycle.

e Wipe the inside of the machine with a damp and
clean cloth after using starch.

Using bleaches

e  Select a programme with prewash and add
the bleaching agent at the beginning of the
prewash. Do not put detergent in the prewash
compartment. As an alternative application,
select a programme with extra rinse and add
the bleaching agent while the machine is taking
water from the detergent compartment during
first rinsing step.
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e Do not use bleaching agent and detergent by

mixing them.

e Usejust a little amount (approx. 50 ml) of
bleaching agent and rinse the clothes very
well as it causes skin irritation. Do not pour the °
bleaching agent onto the clothes and do not use

it for coloured clothes.

e \When using oxygen based bleaches, follow °

only.

the instructions on the package and select a
programme that washes at a lower temperature.

e Oxygen based bleaches can be used together
with detergents; however, if its thickness is not
the same with the detergent, put the detergent
first into the compartment nr. "ll" in the detergent
drawer and wait until the detergent flows

Tips for efficient washing

while the machine is taking in water. Add the

bleaching agent from the same compartment

while the machine is still taking in water.
Using limescale remover
When required, use limescale removers
manufactured specifically for washing machines

Always follow instructions on the package.

Clothes
Light colours and Delicates/
whites Colors Dark colors | \yoolens/Silks
(Recommended (Recommended (Recommended (Recommended

temperature range
based on soiling level:

temperature range based
on soiling level: cold-40C)

temperature range
based on soiling

temperature range
based on soiling

such as grass,
coffee, fruits and
blood.)

recommended for
heavily soiled clothes.

It is recommended to
use powder detergents

powder detergents to
clean clay and soil stains
and the stains that are

used at dosages
recommended
for heavily soiled
clothes.

40-900) level: cold-40C) level: cold-30C)

It may be necessary

to pre-treat the

: Powder and

e B o liquid detergents o

and liquid detergents E%Clc?m?f:r?gg Losre dat Liquid detergents Eg?;‘arég%?'sd
Heavily Soiled ~ | recommended dosages recommended suitable for produced for

for whites can be ; ; colours and dark f

. . for heavily soiled clothes. delicate clothes.

(difficult stains | used at dosages It is recommended to use | Clours can be Woollen and silk

clothes must
be washed with
special woollen

Soiling Level

(For example,
stains caused by
body on collars

recommended for
whites can be used at
dosages recommended
for normally soiled

colours can be used at
dosages recommended
for normally soiled
clothes. Use detergents

colours can be
used at dosages
recommended
for normally soiled

f sensitive to bleaches. detergents.
Fs?a?rlmiagn?jliyh gr;?a%os” Use detergents without
that are sensitive to bleach.
bleaches.

- Prefer liquid
Powder and Liquid detergents
Powder and iy ! detergents
Normally Soiled ||~ liquid detergents suitable for
v liquid detergents recommended for colours and dark produced for

delicate clothes.
Woollen and silk
clothes must

be washed with

(No visible stains
exist.)

recommended for
whites can be used at
dosages recommended
for lightly soiled clothes.

colours can be used at
dosages recommended
for lightly soiled clothes.
Use detergents without
bleach.

colours can be
used at dosages
recommended
for lightly soiled
clothes.

and cuffs) clothes. ; special woollen
without bleach. clothes. detergents.
Powder and Liquid detergents E(rggerr lé?#'sd
Powder and liquid detergents suitable for prodl?ced for
Lightly Soiled | liquid detergents recommended for colours and dark Gelicate clothes.

Woollen and silk
clothes must
be washed with
special woollen
detergents.
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4 Operating the product

Control panel

1 2
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1 - Programme Selection knob (Uppermost position
On/Off)

2 - Programme Follow-up indicator

3 - Temperature Adjustment button

4 - Spin Speed adjustment button

5 - Auxiliary Function buttons

6 - Delayed Start button (in some models)
7 - Start / Pause button

Preparing the machine
Make sure that the hoses are connected tightly. Plug
in your machine. Turn the tap on completely. Place
the laundry in the machine. Add detergent and fabric
softener.
Programme selection
Select the programme suitable for the type,
quantity and soiling degree of the laundry
in accordance with the "Programme and
consumption table" and the temperature table

below.

90C Heavily soiled white cottons and linens.
(coffee table covers, tableclothes,
towels, bed sheets, etc.)
Normally soiled, coloured, fade proof

60C cottons or synthetic clothes (shirt,
nightgown, pajamas, etc.) and lightly
soiled white linens (underwear, etc.)

40°C- Blended laundry including delicate

30°C- Cold textile (veil curtains, etc.), synthetics
and woolens.

2. Select the desired programme with the
Programme Selection button.
Programmes are limited with the highest spin
speed appropriate for that particular type of
fabric.

[i] When selecting a programme, always consider
the type of fabric, colour, degree of soiling and
permissible water temperature.
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[} Aways select the lowest required temperature.
Higher temperature means higher power
consumption.

[} For further programme details, see "Programme
and consumption table".

Main programmes

Depending on the type of fabric, use the following

main programmes.

¢ Cottons

Use this programme for your cotton laundry (such

as bed sheets, duvet and pillowcase sets, towels,

bathrobes, underwear, etc.). Your laundry will be

washed with vigorous washing action for a longer
washing cycle.

e Synthetics

Use this programme to wash your synthetic clothes

(shirts, blouses, synthetic/cotton blends, etc.). It

washes with a gentle action and has a shorter

washing cycle compared to the Cottons programme.

For curtains and tulle, use the Synthetic 40°C

programme with prewash and anti-creasing functions

selected. As their meshed texture causes excessive
foaming, wash the veils/tulle by putting little amount
of detergent into the main wash compartment. Do
not put detergent in the prewash compartment.

* Woollens

Use this programme to wash your woolen clothes.

Select the appropriate temperature complying with

the tags of your clothes. Use appropriate detergents

for woolens.
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Additional programmes

For special cases, additional programmes are

available in the machine.

[i] Additional programmes may differ according to
the model of the machine.

e Cotton Economic

You may wash your normally soiled durable cotton

and linen laundry in this programme with the highest

energy and water saving compared to all other

wash programmes suitable for cottons. Actual water

temperature may differ from the declared cycle

temperature. Programme duration may automatically

be shortened during later stages of the programme

if you wash less amount (e.g. V2 capacity or less) of

laundry. In this case energy and water consumption

will be further decreased giving you the opportunity

for a more economical wash. This feature is available

for certain models having remaining time display.

e Babycare

Use this programme for baby clothes and clothes

worn by allergic people. Increased hygiene is

provided by a longer heating period and an additional

rinse cycle.

e Hand wash

Use this programme to wash your woolen/delicate

clothes that bear “not machine- washable” tags and

for which hand wash is recommended. It washes

laundry with a very gentle washing action to not to

damage clothes.

e Daily express

Use this programme to quickly wash your lightly

soiled cotton clothes.

e Darkwash

Use this programme to wash your dark coloured
laundry, or the coloured laundry that you do not
want them get faded. Washing is performed with
less mechanical movements at low temperature.

It is recommended to use liquid detergent or wool
shampoo for dark coloured laundry.

e Mixed 40 (Mix 40)

Use this programme to wash your cotton and
synthetic clothes together without sorting them.
Special programmes

For specific applications, select any of the following
programmes.

¢ Rinse

Use this programme when you want to rinse or
starch separately.

e Spin + Drain

Use this programme to apply an additional spin cycle
for your laundry or to drain the water in the machine.
Before selecting this programme, select the desired
spin speed and press Start / Pause button. First, the
machine will drain the water inside of it. Then, it will
spin the laundry with the set spin speed and drain the
water coming out of them.

If you wish to drain only the water without spinning
your laundry, select the Pump+Spin programme
and then select the No Spin function with the help of
Spin Speed Adjustment button. Press Start / Pause
button.
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[} Use alower spin speed for delicate laundries.

Temperature selection

Whenever a new programme is selected, the

recommended temperature for the selected

programme appears on the temperature indicator.

To decrease the temperature, press the Temperature

Adjustment button. Temperature will decrease

gradually.

[ Ifthe programme has not reached the heating
step, you can change the temperature without
switching the machine to Pause mode.

Spin speed selection

Whenever a new programme is selected, the

recommended spin speed of the selected

programme is displayed on the spin speed indicator.

To decrease the spin speed, press the Spin Speed

Adjustment button. Spin speed decreases gradually.

Then, depending on the model of the product,

"Rinse Hold" and "No Spin" options appear on the

display. See "Auxiliary function selection" section for

explanations of these options.

[} Ifthe programme has not reached the spinning
step, you can change the speed without
switching the machine to Pause mode.
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Programme and consumption table

EN Aucxiliary functions
o g E |5 i o) (_g Selectable
Programme i “E’ § % B G| o % ko) g temperature range °C

SIE_[S|S | & |8|2]2|8]2 2|5

S (gl =2 |oX| = |d|0|E|<|E|n|a
Cottons 90 5 | 147 | 66 | 225 | 1600 (e | e | e | e | o | e Cold-90
Cottons 60 5 | 118 66 | 1.45 | 1600 e [e [e | e | e | e | e Cold-90
Cottons 40 5 98 | 66 [ 0.85 | 1600 | e [e e |e e |e|e Cold-90
Cotton Economic | 60 | & | 1569 [ 37 | 0.74 | 1600 . 40-60
Cotton Economic | 60** | 2.5 | 129 | 30 [ 0.69 | 1600 o 40-60
Cotton Economic | 40| 2.5 | 129 | 30 [ 0.61 | 1600 o 40-60
Daily express 90 5 88 | 55 [ 1.90 | 1400 o o Cold-90
Daily express 60 5 58 | 55 | 1.00 | 1400 o o Cold-90
Daily express 30 5 28 | 65 | 0.20 | 1400 o o Cold-90
Darkwash 40 | 2.5 | 107 | 58 [ 0.45 | 800 * o Cold-40
Mix40 40 3 | 115 45 | 050 | 800 (e [e[e]|e|e|e]|e Cold-40
Hand wash 30 1 43 | 30 [ 0.15 | 600 Cold-30
\Woollens 40 | 1.5 | 60 | 40 [ 0.30 | 600 o o Cold-40
Babycare 90 5 | 165 | 85 | 1.90 | 1600 | * o | o 30-90
Synthetics 60 [ 25 (116 45 [ 090 [ 800 | e | e | e |[e[e|o e Cold-60
Synthetics 40 | 25 | 106 | 45 [ 042 | 800 | e [e[e|e|e|e]| e Cold-60

**“Cotton eco 40°C and Cotton eco 60°C are the standard programmes.” These programmes are referred

*

*k

to as ‘standard 40°C cotton programme’ and ‘standard 60°C cotton programme’

Selectable

Automatically selected, no canceling.

Energy Label programme (EN 60456 Ed.3)

If maximum spin speed of the machine is lower then this value, you can only select up to the maximum
spin speed.

Water and power consumption may vary subject to the changes in water pressure, water hardness and
temperature, ambient temperature, type and amount of laundry, selection of auxiliary functions and spin
speed, and changes in electric voltage.

[i] You can see the washing time of the programme you have selected on the display of the machine. It is

normal that small differences may occur between the time shown on the display and the real washing
time.
The auxiliary functions in the table may vary according to the model of your machine.
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Auxiliary function selection

Use the following auxiliary functions according to your
daily needs. Select the desired auxiliary functions
before starting the programme. Furthermore, you
may also select or cancel auxiliary functions that

are suitable to the running programme without
pressing the Start / Pause button when the machine
is operating. For this, the machine must be in a step
before the auxiliary function you are going to select
or cancel.

If the auxiliary function cannot be selected or
canceled, light of the relevant auxiliary function will
pblink 3 times to warn the user.

)
@

Some functions cannot be selected together.

For example, Prewash and Quick Wash.

If a second auxiliary function conflicting with the

first one is selected before starting the machine,

the function selected first will be canceled

and the second auxiliary function selection

will remain active. For example, if you want to

select Quick Wash after you have selected the

Prewash, Prewash will be canceled and Quick

Wash will remain active.

An auxiliary function that is not compatible

with the programme cannot be selected. (See

"Programme and consumption table")

[i] Auxiliary Function buttons may vary according to
the model of the machine.

* Prewash

A Prewash is only worthwhile for heavily soiled

laundry. Not using the Prewash will save energy,

water, detergent and time.

[i] Prewash without detergent is recommended for
tulle and curtains.

¢ Quick Wash

This function can be used in Cottons and Synthetics

programmes. It decreases the washing times and

also the number of rinsing steps for lightly soiled
laundry.

[i] When you select this function, load your
machine with half of the maximum laundry
specified in the programme table.

* Rinse Plus

This function enables the machine to make another

rinsing in addition to the one already made after the

main wash. Thus, the risk for sensitive skins (babies,
allergic skins, etc.) to be effected by the minimal
detergent remnants on the laundry can be reduced.
¢ Anti-Creasing

This function creases the clothes lesser when they

are being washed. Drum movement is reduced and

spinning speed is limited to prevent creasing. In
addition, washing is done with a higher water level.

Use this function for delicate laundry that creases

easily.

¢ Rinse Hold

If you are not going to unload your clothes

immediately after the programme completes, you

may use rinse hold function to keep your laundry

in the final rinsing water in order to prevent them

from getting wrinkled when there is no water in

the machine. Press Start / Pause button after this

@
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process if you want to drain the water without
spinning your laundry. Programme will resume and
complete after draining the water.

If you want to spin the laundry held in water, adjust
the Spin Speed and press Start / Pause button.

The programme resumes. Water is drained, laundry
is spun and the programme is completed.

e Soaking

The Soaking auxiliary function ensures better removal
of stains ingrained into the clothes by holding

them in the detergent water prior to startup of the
programme.

¢ Pet hair removal

This function removes the pet hairs that remain on
your clothes more effectively.

When this function is selected, Prewash and Extra
Rinse steps are added to the normal programme.
Thus, pet hairs are removed more effectively by
performing the washing with more water (30%).

A Never wash your pets in your washing machine.

Delayed Start (In some models only)
With the Delayed Start function the startup of the
programme may be delayed up to 3, 6 or 9 hours.
[ Do not use liquid detergents when you set
Delayed Start! There is the risk of staining of the
clothes.
Open the loading door, place the laundry and put
detergent, etc. Select the washing programme,
temperature, spin speed and, if required, the auxiliary
functions. Set the desired time by pressing the
Delayed Start button. When the button is pressed
once, 3 hours delayed start is selected. When the
same button is pressed again, 6 hours delay is
selected, and when it is pressed for the third time,
9 hours delayed start is selected. If you press the
Delayed Start button once again, Delayed Start
function will be canceled. Press Start / Pause button.
Previous delayed start time light turns off and next
delayed start time light turns on after every 3 hours.
At the end of the countdown, all delayed start lights
will turn off and the selected programme will start.
[i] Additional laundry may be loaded during the
delayed start period.
Changing the Delayed Start period
Press Delayed Start button. Every time the button is
pressed, the period will change in 3-hour increments
and the light of the selected delayed start time will
turn on.
Canceling the Delayed Start function
If you want to cancel the delayed start countdown
and start the programme immediately:
Set the Delayed Start period to zero (all delayed start
period lights will turn off) or turn the Programme
Selection knob to any programme. Thus, Delayed
Start function will be canceled. The End/Cancel light
flashes continuously. Then, select the programme
you want to run again. Press Start / Pause button to
start the programme.
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Starting the programme

Press Start / Pause button to start the programme.

Programme follow-up light showing the startup of the

programme will turn on.

[i] If no programme is started or no key is pressed
within 1 minute during programme selection
process, the machine will switch to Pause mode
and the illumination level of the temperature,
speed and loading door indicator lights will
decrease. Other indicator lights and indicators
will turn off. Once the Programme Selection
knob is rotated or any button is pressed,
indicator lights and indicators will turn on again.

Child Lock

Use child lock function to prevent children from

tampering with the machine. Thus you can avoid any

changes in a running programme.

[i] Ifthe Programme Selection knob is rotated
when the child lock is active, the lights on the
1stand 2" auxiliary function buttons will blink
3 times. The child lock does not allow any
change in the programmes and the selected
temperature, speed and auxiliary functions.

[i] Even if another programme is selected with the
Programme Selection knob while the Child Lock
is active, previously selected programme will
continue running.

[i] When the Child Lock is active and the machine
is running, you can switch the machine to Pause
mode without deactivating the Child Lock by
turning the Programme Selection knob to On
/ Off position. When you turn the Programme
Selection knob afterwards, the programme will
resume.

To activate the Child Lock:

Press and hold 15t and 2™ Auxiliary Function buttons

for 3 seconds. The lights on the 1t and 2™ Auxiliary

Function buttons will flash while you keep the buttons

pressed for 3 seconds.

To deactivate the Child Lock:

Press and hold 1%t and 2" auxiliary function buttons

for 3 seconds while any programme is running. The

lights on the 1%t and 2 Auxiliary Function buttons

will flash while you keep the buttons pressed for 3

seconds.

[i] Inaddition to the method above, to deactivate
the Child Lock, switch the Programme Selection
knob to On / Off position when no programme is
running, and select another programme.

[i] When the power is restored after a power failure
or after your machine is unplugged and plugged
in again, the Child Lock will not be deactivated
when the machine resumes operating.

Progress of programme

Progress of a running programme can be followed

from the Programme Follow-up indicator. At the

beginning of every programme step, the relevant
indicator light will turn on and light of the completed
step will turn off.

You can change the auxiliary functions, speed

and temperature settings without stopping the

programme flow while the programme is running.
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To do this, the change you are going to make must
be in a step after the running programme step. If the
change is not compatible, relevant lights will flash for
3 times.

[} If the machine does not pass to the spinning
step, Rinse Hold function might be active or the
automatic unbalanced load detection system
might be activated due to the unbalanced
distribution of the laundry in the machine.

Loading door lock

There is a locking system on the loading door of the

machine that prevents opening of the door in cases

when the water level is unsuitable.

Loading door light will start flashing when the

machine is switched to Pause mode. Machine

checks the level of the water inside. If the level is
suitable, Loading Door light illuminates steadily within

1-2 minutes and the loading door can be opened.

If the level is unsuitable, Loading Door light turns off

and the loading door cannot be opened. If you are

obliged to open the Loading Door while the Loading

Door light is off, you have to cancel the current

programme; see "Canceling the programme".

Changing the selections after

programme has started

Switching the machine to pause mode

Press the Start / Pause button to switch the machine

to pause mode while a programme is running.

The light of the step which the machine is in starts

flashing in the Programme Follow-up indicator to

show that the machine has been switched to the
pause mode.

Also, when the loading door is ready to be opened,

Loading Door light will also illuminate continuously in

addition to the programme step light.

Changing the speed and temperature settings

for auxiliary functions

Depending on the step the programme has reached,

you may cancel or activate the auxiliary functions;

see, "Auxiliary function selection".

You may also change the speed and temperature

settings; see, "Spin speed selection” and

"Temperature selection".

[} Ifnochange is allowed, the relevant light will
flash for 3 times.

Adding or taking out laundry

Press the Start / Pause button to switch the machine
to pause mode. The programme follow-up light
of the relevant step during which the machine
was switched into the pause mode will flash.

Wait until the Loading Door can be opened. Open

the Loading Door and add or take out the laundry.

Close the Loading Door. Make changes in auxiliary

functions, temperature and speed settings if

necessary. Press Start / Pause button to start the
machine.

Canceling the programme

To cancel the programme, turn the Programlme
Selection knob to select another programme.
Previous programme will be canceled. End /
Cancel light will flash continuously to notify that the
programme has been canceled.
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Your machine will end the programme when you

turn the Programme Selection knob; however,

it does not drain the water inside. WWhen you

select and start a new programme, the newly

selected programme will start depending on the
step the previous programme was canceled in.

For example, it may take in additional water or

continue to wash with the water inside.

[i] Depending on the step where the
programme was canceled in, you may have
to put detergent and softener again for the
programme you have selected anew.

5 Maintenance and cleaning

Service life of the product extends and frequently
faced problems decrease if cleaned at regular
intervals.

Cleaning the detergent drawer

Clean the detergent drawer at regular intervals
(every 4-5 washing cycles) as shown below

in order to prevent accumulation of powder
detergent in time.

Press the dotted point on the siphon in the
softener compartment and pull towards you until
the compartment is removed from the machine.
[i] If more than normal amount of water and
softener mixture starts to gather in the
softener compartment, the siphon must be
cleaned.
Wash the detergent drawer and the siphon with
plenty of lukewarm water in a washbasin. Wear
protective gloves or use an appropriate brush to
avoid touching of the residues in the drawer with
your skin when cleaning. Insert the drawer back
into its place after cleaning and make sure that it
is seated well.
Cleaning the water intake filters
There is a filter at the end of each water intake
valve at the rear of the machine and also at
the end of each water intake hose where they
are connected to the tap. These filters prevent
foreign substances and dirt in the water to enter
the washing machine. Filters should be cleaned
as they do get dirty.

13

Close the taps. Remove the nuts of the water
intake hoses to access the filters on the water
intake valves. Clean them with an appropriate
brush. If the filters are too dirty, take them out

by means of pliers and clean them. Take out the

filters on the flat ends of the water intake hoses

together with the gaskets and clean thoroughly
under running water. Replace the gaskets and
filters carefully in their places and tighten the hose
nuts by hand.

Draining remaining water and

cleaning the pump filter

The filter system in your machine prevents solid

items such as buttons, coins and fabric fibers

clogging the pump impeller during discharge

of washing water. Thus, the water will be

discharged without any problem and the service

life of the pump will extend.

If the machine fails to drain water, the pump filter

is clogged. Filter must be cleaned whenever it

is clogged or in every 3 months. Water must be

drained off first to clean the pump filter.

In addition, prior to transporting the machine

(eg., when moving to another house) and in case

of freezing of the water, water may have to be

drained completely.

A Foreign substances left in the pump filter
may damage your machine or may cause
noise problem.

In order to clean the dirty fitter and discharge the

water:

Unplug the machine to cut off the supply power.

/\ Temperature of the water inside the machine
may rise up to 90 °C. To avoid burning risk,
filter must be cleaned after the water in the
machine cools down.

Open the filter cap.

If the filter cap is composed of two pieces,
press the tab on the filter cap downwards
and pull the piece out towards yourself.

toe1

If the filter cap is one piece, pull the cap from
both sides at the top to open.
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[i] You canremove the filter cover by slightly
pushing downwards with a thin plastic tipped
tool, through the gap above the filter cover. Do
not use metal tipped tools to remove the cover.

Some of our products have emergency draining hose

and some does not have. Follow the steps below to

discharge the water.

Discharging the water when the product has an

emergency draining hose:

Pull the emergency draining hose out from its seat
Place a large container at the end of the hose. Drain
the water into the container by pulling out the plug at
the end of the hose. When the container is full, block
the inlet of the hose by replacing the plug. After the
container is emptied, repeat the above procedure
to drain the water in the machine completely. When
draining of water is finished, close the end by the
plug again and fix the hose in its place. Turn the
pump filter to take it out.
Discharging the water when the product does not
have an emergency draining hose:
0

catch water from the filter. Loosen pump filter
(anticlockwise) until water starts to flow. Fill the
flowing water into the container you have placed in
front of the filter. Always keep a piece of cloth handy
to absorb any spilled water. When the water inside
the machine is finished, take out the filter completely
by turning it. Clean any residues inside the filter as
well as fibers, if any, around the pump impeller region.
Install the filter.

If your product has a water jet feature, be sure

to fit the filter into its housing in the pump.

Never force the filter while installing it into its

housing. Seat the filter into its place completely.

Otherwise, water may leak from the filter cap.
If the filter cap is composed of two pieces, close the
filter cap by pressing on the tab. If it is one piece, seat
the tabs in the lower part into their places first, and
then press the upper part to close.

14
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6 Technical specifications

Models (EN) WMB 51221

Maximum dry laundry capacity (kg) 5

Height (cm) 84

Width (cm) 60

Depth (cm) 45

Net weight (+4 kg.) 62

Electrical input (V/Hz) 230V / 50Hz

Total current (A) 10

Total power (W) 2200

Spin speed (rpm max.) 1200

Stand-by mode power (W) 1.35

Off-mode power (W) 0.25
[i] Technical specifications may be changed without prior notice to improve the quality of the product.
[i] Figures in this manual are schematic and may not match the product exactly.
[i] Values stated on the product labels or in the documentation accompanying it are obtained in laboratory

conditions in accordance with the relevant standards. Depending on operational and environmental
conditions of the product, these values may vary.

This appliance’s packaging material is recyclable. Help recycle it and protect the environment
by dropping it off in the municipal receptacles provided for this purpose. Your appliance

also contains a great amount of recyclable material. It is marked with this label to indicate
the used appliances that should not be mixed with other waste. This way, the appliance
recycling organised by your manufacturer will be done under the best possible conditions,

in compliance with European Directive 2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic
Equipment. Contact your town hall or your retailer for the used appliance collection points
closest to your home. We thank you doing your part to protect the environment.

W (&) (=]
Dark wash Dark wash Synthetics Cottons Pre-wash Main Rinse Wash Spin Delicates  Pet hair
wash removal
(=]
Drain Anti- Duvet  Child- Hand Baby Cotton Woolens expres 14 Daily mini 30
creasing  (Bedding) proof lock ~ Wash Eco Super short
express
B
Daily  Rinsehold  Start/  No spin Quick Finished Cold Temperature ~ Self Lingerie Eco Clean
express Pause wash Clean
Mixed 40  Super 40 Extrarinse Freshen Shirts Jeans Sport Time delay Intensive  Fasion Anti-
up care allergic
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7 Troubleshooting

e Washing machine has switched to self protection mode due to a supply problem (line voltage, water
pressure, etc.). >>> To cancel the programme, turn the Programme Selection knob to select another
programme. Previous programme will be cancelled. (See "Canceling the programme")

e Some water might have remained in the product due to the quality control processes in the
production. >>> This is not a failure; water is not harmful to the machine.

Machine might be standing unbalanced. >>> Adjust the feet to level the machine.

A hard substance might have entered into the pump filtter. >>> Clean the pump filter.

Transportation safety bolts are not removed. >>> Remove the transportation safety bolts.

Laundry quantity in the machine might be too little. >>> Add more laundry to the machine.

Machine might be overloaded with laundry. >>> Take out some of the laundry from the machine or
distribute the load by hand to balance it homogenously in the machine.

e Machine might be leaning on a rigid item. >>> Make sure that the machine is not leaning on anything.

e Machine might have stopped temporarily due to low voltage. >>> It will resume running when the
voltage restores to the normal level.

e Timer may stop during water intake. >>> Timer indicator will not countdown until the machine takes
in adequate amount of water. The machine will wait until there is sufficient amount of water to avoid
poor washing results due to lack of water. Timer indicator will resume countdown after this.

e Timer may stop during heating step. >>> Timer indicator will not countdown until the machine
reaches the selected temperature.

e Timer may stop during spinning step. >>> Automatic unbalanced load detection system might be
activated due to the unbalanced distribution of the laundry in the drum.

[i] Machine does not switch to spinning step when the laundry is not evenly distributed in the drum
to prevent any damage to the machine and to its surrounding environment. Laundry should be
rearranged and re-spun.

e Too much detergent is used. >>> Mix 1 tablespoonful softener and = | water and pour into the main
wash compartment of the detergent drawer.

[i] Put detergent into the machine suitable for the programmes and maximum loads indicated in the
“Programme and consumption table”. WWhen you use additional chemicals (stain removers, bleachs
and etc), reduce the amount of detergent.

Laundry remains wet at the end of the programme

e Excessive foam might have occurred and automatic foam absorption system might have been
activated due to too much detergent usage. >>> Use recommended amount of detergent.

[} Machine does not switch to spinning step when the laundry is not evenly distributed in the drum

to prevent any damage to the machine and to its surrounding environment. Laundry should be
rearranged and re-spun.

If you cannot eliminate the problem although you follow the instructions in this section, consult your
dealer or the Authorized Service Agent. Never try to repair a nonfunctional product yourself.
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1 BaHu ykasaHuA 3a 6e3onacHOCT
To3n pa3fen CbabpKa BaXKHN yKa3aHWA, KOUTO LLE BU
NnomorHaT Aa NpefoTepaTuTe pucka OT HapaHABaHe Unm
LeTV BBbPXY UMYLLECTBOTO BW. HecnassaHeTo Ha Tesun
yKa3aHusA NpaBAT HeBanMaHa rapaHumATa.

06u4a 6e3onacHocT
Toan npomyKT He 6rBa Aa ce nonasa oT nnua ¢
PM3NYECKM, CEHIOPHN NN YMCTBEHN HEAB3W NN
Heoby4eHM 1 HEOMUTHM Xopa (BKIOUUTENHO AeLa),
OCBEH aKO He ca HarmeXaaHu oT e, OTTOBOPHO
3a TAXHaTa 6e30MacHOCT UM UHCTPYKTUPASIO v
OTHOCHO ynoTpebara Ha ypega.

e Hukora He nocTaBANTe ypeaa BbpXy NOKPUT C
KWIIMM MOA ThK KaTo finncara Ha upKynauva
Ha Bb3yX NoA MallmMHaTa e fosege [0
npeHarpABaHe Ha enekTpuyeckuTe Yactu. Tosa
MOXe Aa foseae Ao npobnemu ¢ ypeaa.

*  He nanonssanTe ypeaa ako 3axpaHBawmAT
kaben / wencen e nospeneH. ObaaeTe ce Ha
npeacTaBuTeN Ha OTOPU3MPaHVA CEepBU3.

e KeanuuumpaH eneKTpoTexHrK TpAbaa aa
CcBbPKE 16-amnepoB npeanasuTern.

e AKo ypenbT e NoBpeneH, Tol He 6vBa a ce
non3sa npeav Aa e nonpaseH OT NpeacTaBuTen
Ha oTopu3upaH cepm3. CbLUECTBYBa PUCK OT
enekTpuyecku yoap!

e VYpenObT e nporpaMmpaH Aa npoabiku paboTa B
Cny4ai Ha NpeKbCBaHe Ha enekTpo3axpaHBaHeTo.
AKO >enaeTe Aa OTKaxeTe nporpama, BUXTe
pas3gen "OTkas Ha nporpama”.

e  (CebpxeTe ypena KbM 3a3eMeH KOHTaKT, 3alumMTeH
C nNpeanasvTen CbiMacHo CTOMHOCTUTE B Tabnuua
"TexHnyecku cneumcpukaummn”. He mucnete, Ye He
€ Ba)XHO 3a3eMABaHeTOo Ha MHCTanauvATa Bu aa
€ HanpaBeHo OT KBaNMOULMpPaH ENEKTPOTEXHMK.
dupmara HY He HOCY OTTOBOPHOCT 3a LLEeTH Mo
npuyvHa Ha nona3eaHe Ha ypeaa 6e3 3azemABaHe
HanpaBeHO CbINACHO MECTHUTE Hapeaou.

o BoponpoBoabT 1 OTTO4HWUTE TPBOM TpAbBa Aa
ca fobpe 3aterHati u aa He ca noBpeaeHu.

B npoTvBeH cryyan cbLuecTByBa pUCK OT
npoTuyaHe.

e Hukora He oTBapANTe BpaTaTta Ha nepanHATa 3a
0a ussagvTte unTbpa ako B pesepeoapa nma
ocTaHana Boaa. B npoTvBeH cryyan cbliecTByBa
PVCK OT n3rapAHe C ropellara Boga.

e  He HacuneaviTe 3aknodeHara Bpara 3a ja A
oTBOpuTE. Bpartarta e rotoBa 3a oTBapAHe camo
HAKOJSIKO MUHYTU Crnef 3aBbpluBaHe Ha NepUIHMA
LMKDBN. AKO HacunuTe Bpatara 3a Aa f OTBopuTe,
MOXe [a NnoBpeauTe Bpatara v 3aoyBalmsa
MEXaHN3bM.

e VsknoyeTe ypena OT KOHTaKTa KoraTo He ro
nonaeare.

e Hukora He MuIATe ypeaa C U3nNmnBaHe Unv NpbCKaHe
Ha Boga oTrope My! CbluecTByBa pUCK OT
enekTpuyecku yoap!

e Hukora He nunanTe wwencena ¢ MOKpu pbLe!
Hukora He nsBaxkganTe Lencena KaTo gbpnare
3a kabena, BMHar1 xsallanTe 3a wencena.

e VanonsanTe npax 3a npaHe, OMEKOTUTEN 1 Apyrn
npenapaTy, NoaxXoAALM 3a aBToMaTuyHa nepasHa
MaLumHa.

e CnepBaviTe yka3aHuATa BbpXy €TUKETUTE Ha
OpexuTe 1 BbPXy OrakoBKaTta Ha npenapara.

e VpenbT TpAbGBa aa 6bae U3KIOYEH OT KOHTaKTa
Npy MOHTaXK, MOAPPBXKKA, MOYUCTBAHE Y PEMOHT.

e MoHTax 1 peMOHT Ha ypeda TpAbsa aa
Ce U3BbpLLIBa CaMO OT NPeAcTaBuTes Ha
0TOpU3MpPaHnA cepaus. [pon3BoanTENAT HE HOCK
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OTrOBOPHOCT 3a LLEeTW, MPUHUHEHM OT npoleaypw,
U3BBPLLEHV OT HEKBaNMULMpaHn nvua.

)KenaTen Ha ynoTtpeba
Toan ypen e npeaHasHaveH 3a 6utosa ynotpeba.
YpenwT He e NpeaHasHadeH 3a KomepcuanHa
ynotpeba n He 6uBa fa ce nonasa 3a Apyrv Lenu
OCBEH NpeaHa3Ha4YeHNeTo My.

e YpeobT MOXe Aa ce nonsea 3a npaHe n
U3nnakeaHe camo Ha npaHe, 0603Ha4eHo no
CbOTBETHWA HAYWH.

e [pon3BoaUTENAT HEe HOCK OTFOBOPHOCT B Crly4at
Ha HenpaswWiHa yrnoTpeba nnm TpaHcrnopTupaHe.

BesonacHocT Ha geuata

e EnekTudeckuTe ypeay ca onacHu 3a geuarta.
[pbxTe feuara faned oT ypeaa Korato Toi
paboTu. He um nossonAsanTe Aa cv UrpaAT ¢
ypena. Manonseaiite 3awmrara oT geua 3a aa
npennasvTe geuara oT urpa c ypeaa.

e He 3abpanariTe fa 3aTBOpUTE BpaTarta Ha ypeaa
KOraTo Harlyckare NoMeLLEeHNETO, B KOETO &
Pas3rnonoxeH.

e CbxpaHABanTe BCAKAKBYW NMEPWUITHW U ApyTv
npenapaTn Ha 6e3onacHo MACTO, Janey ot
[JocTbna Ha aeua.

2 MoHTtax

3a MOHTaXka Ha ypefa ce ObbpHeTe KbM Hau-

6n13KnA oTopuanpaH cepeu3. 3a Aa NOAroTBUTe
ypena 3a ynotpeba, npernegavite nHopmaumAaTa

B TOBa PbKOBOACTBO 3a yrnoTpeba 1 npoBepeTe

[lanu enekTposaxpaHBaHeTo, BOAOMNOAABAHETO

1 KaHanu3aumATa ca Hapeq nNpeav Aa nosukare
NpeLcTaBUTESN HA OTOPU3VPaHUA cepBu3. AKO He ca, ce
obapeTe Ha KBanMuuMpaH TEXHUK 1 BOAOMPOBOAYMK
3a 4a rvi onpasu.

[i] MoarotoBkara Ha MACTOTO M ENKTpUYECKaTa,
BOAHATA W KaHaNN3aLuMoHHaTa MHCTanaunaA ca
3a/ib/DKEHNE Ha KIWEHTa.

/A MOHT&XBT 1 CBBP3BAHETO Ha
eNeKTPO3axpaHBaHETO Ha ypeaa TpAGBa fa Gbaat
WN3BBPLLEHN OT NMPEACTABNTEN HA OTOPUBNPAHIA
cepeu3. MPOM3BOANTENAT HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a
LLETM, MPUYUHEHI OT MPOLISAYPY, U3BBPLLEHN OT
HEKBANMAPULIMPAHM LA,

A Mpeav MoHTaXka ornefanTe ypeaa 3a BUavMm
nedexTun. AKo Ma TakvBa, He ro MoOHTMpanTe.
MoBpeneHnTe ypeam HOCAT pUCK 3a 6e3onacHocTTa
BU.

[i] MpoBepete fanu BXOAALMA 1 UBXOAALLMA MAPKYY,
KaKTO 1 3axpaHBalmA kaben He ca nperbHaTy,
3aTycHaTV Uny NpemMasaHun Npu HaMecTBaHETO
Ha NMPOAyKTa Ha MACTOTO My Crej MOHTavKa uin
MOYUCTBAHETO.

no.qxop.nmo MACTO 3a UHCTanupaHe
MocTaBeTe MalumHaTa BbpXy TBBbPA noa. He
NoCTaBAWTe MaluMHaTa BbpXy Yepra unv nogobHa
MOBBPXHOCT.

e O6LWOTO TEINO Ha NepanHara MawumHa u
CYLUWMIHATA -3apefieHN Ha MblIEH KanaumTeT-
nocTaBeHn eaHa BbpXy Apyra AoCTura 4o OKOMo
180 kunorpama. lNMoctaseTe ypena BbPXY 34pas,
paBeH noA, crocobeH Aa M3abpXu Ha ToBa
HaToBapBsaHe!

e He nocrtaBAnTe ypena Bbpxy 3axpaHBawma Kaber.

e He MOHTUpanTe ypena Ha MACTO, KbAETO
Temneparypara moxe aa nagHe noa 0°C.

e [locTaBeTe ypena Ha noHe 1 cM pa3cToAHue oT
pbba Ha apyrn mebenu.
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OT1cTpaHABaHe Ha noAcunBawmTe
OMnakoBbYHU MaTepuanu

HaknoHeTe malwmHaTa Ha3ag 3a aa OoTCTpaHuTe
noacunealTe ONnakoBb4YHU MaTepuanu. OTCTpaHeTe
noacunealmTe onakoBbYHU MaTepuasnn Kato
n3abpnare onakoBb4HaTa JieHTa.

CBansaHe Ha 6onToBeTe 3a TpaHcnopTupaHe

A He ceansiite GonToBeTe 3a TpaHCMopTVpaHe
npeav 4a cTe CBanMnv noacunsawmTe
OMaKoBbYHM MaTepuasi.

A MpepnasnnTe 6onToBe 3a TPaHCNopTUpaHe
TpAbBa Ja ce cBaNAT Npeav ga nycHeTe
nepanHATa, B NPOTVBEH Cryyay ypeabT Lue ce
nospeau.

1. PasxnabeTe BUHTOBETE C rae4eH Koy JoKaTo
3arno4yHar aa ce BbpTAT cB060aHO (C).

2. OtcTgaHeTe BUHTOBETE 3a 06€30MaceHo
ngeHacAHe KaTo rv gassveTe BHMATESHO.

3. HamecTeTe nnacTmacoBuTe Kanayku, JOCTaBEeHU
B MakeTa ¢ pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba, B
OyrnKWTe OT BUHTOBETE Ha 3a4HvA naHen. (P)

%

[i] Cuxpannsaiite GonToseTe 3a 06€30MACEHO
TpaHcnopTypaHe, 3a ia MoXe Aa v nonssare
OTHOBO aKO Ce HaJlara npeHacsAHe Ha nepasnHaTa B
6baeLe.

[i] Hvkora He npeHacaiiTe nepantaTa 6e3 fa cte
3aBMIM NpaBUIHO GonToBeTe Mo MecTara ym!

CBbp3BaHe Ha Bogonposoaa

[i] BoaHoTo HanAraHe, Heo6xoaMMo 3a padoTara Ha
ypena, TpAbsa aa e mexay 11 10 6apa (0.1 - 10
MPa). 3a na paboTu nepanHaTa Bv HopmanHo,
ca Heobxogumu 10 — 80 nuTpa Boga M3tuyalm ot
KpaHa 3a efjHa MUHyTa. AKO BOAHOTO HanAraHe
€ TBbp/e BVCOKO, MOHTMPaNTE MoHMXKasaLla
HanAraHeTo Knana.

[i] Ao we nonasare ypeaa camo B eanH BX04 3a
BOJa (CTyaeHa Boda) BMECTO ABa, TpAbea Ja
MOHTMpaTe Kanaykarta Ha Kranara 3a Tonnara
BOJa npeav ga nycHete ypega. (Baxku 3a ypeau,
obopyaBaHu ¢ kanayka.)

[i] Ao xenaeTe na nonseare u ABata BXoaa 3a BOAA
Ha ypena, CBbpXeTe MapKyya 3a Tonnara Boga
Cnen KaTto CBaJiMTe Kanadkara U yninbTHEeHNeTo
OT Knanara 3a Tonnara Boga. (Bavkv 3a ypeaw,
obopyaBaHu ¢ kanadka.)

MogenuTe ¢ eaMHUYHO BOOHO 3axpaHBaHe He ce
CBBLP3BAT C KpaH € Tonna Boga. B Toan cryyai
NpaHeTO LUe ce NOBPeau Win YpeabT Le NpemuHe
B PEXXUM Ha 6e30MacHOCT U HAMA 4a paboTu.

He usnonaeaite cTapu unm ynotpebasaHu
MapKyuu ¢ HoBVA ypes. Te MoXe Aa HanpaBAT
neTHa rno apexure.

1. CsbpXeTe crnieumanHnTe MapKy4u, 4OCTaBEHM
3ae[HO C ypeaa, KbM BXOAALMTE OTBOPY 3a
BOJIHO 3axpaHBaHe, pasrnofioXeHn BbpXy ypeaa.
YepeeHnATMapkyy (BnABo) (makc. 90 °C) e 3a
Tornnara BoAa, CUHUAT MapKyy (BAACHO) (Makc. 25
°C) e 3a cTyneHarta Boza.
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A VBepeTe ce, Ye OTBOAUTE 3a TOMMa 1 CTyAeHa
BOZA Ca CBbP3aHu NpaBuiHO Npy MoHTaxa. B
MPOTUBEH Cry4vai B Kpas Ha NepusiHWA LMK/
NpaHeTo MOXe [a € ropeLlo 1 NoBpeaeHo.

2. 3aBunTeE BCUYKU raiky Ha Mapky4a ¢ pbka.
Hukora He n3non3BanTe rae4yeH Kod 3a
3aTAraHeTo UM.

3. OtBOpeTe KpaHOBETE [OKpaii crnea Kato
CBbpXeTe MapKyyuTe U NpoBepeTe 3a U3TnyaHe
B TOYKUTE Ha CBbp3BaHe. AKO Ma U3TnyaHe
Ha BoAa, 3aTBOpeTe KpaHa U cBareTe rankara.
lNpoBepeTe ynmbTHEHNETO U 3aTerHeTe Aobpe
ynTbTHeHWeTo. KoraTo MalumHaTa He e B
ynoTpeba, ApbXTe KpaHOBETe 3aTBOPEHM 3a Aa
n3berHeTe NpoTM4aHe Ha Boaa.

CBbp3BaHe KbM OTBOAHUTENHATa cucTtema

e  HakpaiHMKbT Ha M3XoaALmMA Mapkyy TpAbBa Ja e
CBbP3aH AMPEKTHO C KaHana 3a MpbCcHa Boaa Uin
MUBKaTa.

Moxxe aa HaBOAHWTE AOMA CY ako MapKyybT ce
N3TPBrHe OT THEe3A0TO CY MO BPEME Ha U3TOYBaHe
Ha Bogata. OCcBeH ToBa CbLUECTBYBa PUCK OT
n3rapAHe nopaay Brcokara TeMMneparypa Ha
Bogartal 3a ga nsberHeTte nogobHM pUCKOBE 1 Ja
ocurypuTe 6e30MacHo HaTo4BaHe 1 U3To4BaHe
Ha BoJaTa B MaluMHaTa, 3aTerHeTe HaKpamHUKbT
Ha MapKy4ya fobpe, Taka 4e Aa He Moxe Aa ce
N3TPbrHe.

*  MagkyybT TgAbBa Aa Ce MHCTanmga Ha Hal-Manko
40 cMm 1 Hai-mHoro 100 CM BMCOYMHA.

e B cnyyai, 4e MapKy4bT € NOBAWrHaT crnep Kato
€ NocTaBeH Ha HUBOTO Ha 3emATa (Mo-Masnko oT
40cM Hap 3emATa), U3TOYBAHETO Ha BoaaTta ce
3aTpyaHABa M NpaHeTo MOXe Ja OCTaHe TBbPAe
MOKpO. 3aToBa crnasBanTe BUCOYMHUTE OMCcaHN

Ha dhuryparta.
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e  3a pace n3berHe BNMBaHETO Ha MpbLCHA BOAA
0bpaTHO B MalLMHaTa 1 Aa Ce OCUTYpU JIECHOTO WA
U3TOYBaHeE, He MbXaTe MapKy4a B MpbCHaTa Boaa
1 He 0 3aBupanTe B kaHana noseye ot 15 cm. Ako
€ TBBbPAE AbITHI, TO CPexeTe.

e KpaAaT Ha Mapkyya He 61Ba Aa e U3BwT,
BHUMaBalnTe [a He e HaCTbIMEeH UK NperbHaT no
MbTA MeXAy KaHana n MalumHara.

e AKO MapKy4bT e TBBbPpAe KbC, M3ron3sanTe
OpUrMHaJTHO yaobJi>XeHue. ﬂ,‘bﬂ)KI/IHaTa Ha
MapKy4a He 6vBa fa Haasuwasa 3.2 M.3a fa
n3berHeTe NpoTU4aHe Ha BOAA, CBbP3BaHETO Ha
YABIDKEHNETO U APEHaKHNA MapKy4 Ha ypeaa
TpA6Ba Aa 6bAe HanpaBeHo C NoaxoAALLa ckoba
3a [la He MOXe Aa ce OTKbCe U npoTeye.

PerynupaHe Ha KpayeTaTta

/\ 3a na paboTv ypena 6eswymHo, 6e3 aa BuGpupa,
TPAGBA /12 CTOW B PABHO 11 6aNaHCHPaHo
NonoXeHve Ha kpayeTarta. banaHcupavTe
MalLVHaTa C TAXHA NOMOLL. B npoTvBeH criyuait
YpembT Moke Aa ce Pa3MecTy v Aa 3aroqHe a
BMOPMPA WNN [1a HAHECe LLEeTH.

| 4B

—

PasxnabeTe Cc pbka rankuTe Ha kpadyeTara.

2. Perynupante KpadeTtara Taka, 4e ypeabT ga e
HUBENMpaH 1 6anaHcupaH.

3. 3arerHeTe BCMYKM rakun Ha OTHOBO C pbKa.

C

/\ He vanonasaiite H1kakey ypeav 3a pasxiabeae
Ha KOHTparavkute. B npoTuBeH crnyyan we rm
nospeauTe.

CBbp3BaHe KbM efieKTpuyeckKara

WHCTanauuA

CBbpKeTe ypeaa KbM 3a3eMeH KOHTaKT, 3aluTeH

C NpeanasnTen CbracHo CTOMHOCTUTE B Tabnuua

"TexHnyecku cneumdukaumm”. dupmara H1 He Hocu

OTFOBOPHOCT 3a LUEeTV MO NpUYMHa Ha Non3BaHe Ha

ypena 6e3 3a3emABaHe HanpaBeHO CbITIaCHO MECTHUTE

Hapenobw.

e  (CBbp3BaHeTo TpA6BA Aa € HanpaBeHo B
CbHOTBETCTBME C AbPKABHUTE CTaHZAPTM.
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e Cnepn MOHTaXa 3axpaHBawmAT kaben TpAbea da e
JIECHOOOCTBIEH.

e BonTaxbT 1 gonyctumara sawmra Ha
6yLLOHA 1 NMpekbcBaya ca yTOYHEHW B pasaen
“TexHnyeckm cnecudmkaummn’ AKo CTOMHOCTTa
Ha nToka Ha byLIoHa NNy NpeKkbcBaYa y Aoma
BMW e nog, 16 amnepa, HakapaviTe KsanuduumpaH
€MeKTPOTEXHUK Ja MOHTVpa 16-amnepoB GyLLOH.

®  [loco4eHoTO HanpexeHue TpABBa Aa OTroBapA Ha
Hanpe>xeHVeTo Ha BalaTa enekTpuiecka Mpexa.

°  He cBbp3BanTte ypena vpes yabimkKuTen um
pasKyioHUTEN.

A [NoBpeneHVAT 3axpaHBaLl kaben TpAbsa Aa ce
MOAMEHM OT NPeLCTaBUTEN HA OTOPU3NPaHNA
cepBu3.

MbpBO NonssaHe

Mpeav pa 3anodHeTe ynotpebara Ha NpodyKTa, ce

yBepeTe, Ye BCUYKM NOAFOTBUTENHN AEAHOCTM ca

HanpaBeHn B CbOTBETCTBUE C YKa3aHuATa B pa3fenm

"Ba>kHK yKasaHua 3a 6e3onacHocT" n "MoHTax".

3a pa noaroTenTe ypeaa 3a nyckaHe Ha npaxe, ro

nycHeTe B nporpama NoyncteaHe Ha 6apabaHa MbpBKA

MbT. AKO MalLmHaTa By He e obopyasaHa C nporpama

MouncTBaHe Ha 6apabaHa, n3nonaeanTe nporpama

MamyyHn-90 1 n3bepete chyHkUmMA [JonbnHMTEeNHa Boga

unu JombnHuTenHo nsnnakeaxe. Mpeay fa ctaptvpare

nporpamara, cnoxete makc. 100 r npenapar cpeLly

KOT/NEH KaMbK B OTAENEHNETO 3a npenapar 3a

ocHoBHOTO nipaHe (otaenenue No. Il). Ako npenapatsT

CpeLLy KOT/IeH KaMbK € Ha TabneTku, noctaBeTe eaHa

TabneTtka B otaeneHve No. |l. Cnep 3aBbpLuBaHe Ha

nporpamara, NoAcyLleTe BbTPELUHOCTTa Ha 6apabaHa ¢

YMCT napuan.

[i] WanonseaiTe npenapar cpelly KOTIIEH KambK,
MOAXOAALL 32 NepanHn MalLHM.

[i] B wmawwHata Moxe Aae ocTaHana Masnko Boja
B CMeACTBME Ha npoLiefypuTe Mo Ka4yecTBeH
KOHTPON B npoLeca Ha NPoV3BOACTBO. ToBa He
Bpeau Ha ypepa.
N3xBbpnAHe Ha onakoBbYHUTE MaTepuanu
OnakoBBbYHUTE MaTepyanv ca onacHu 3a aeuara.
[pbXXTe ONakoBbYHUTE MaTepuann Ha 6e3onacHo
MACTO, Aarney oT JoCTbNa Ha Aeua.
OnakoBBbYHUTE MaTepuanu Ha ypeaa ca HanpaseHu
OT peLmKnnpyemu matepvianu. 1sxsbpneTe v
MO CbOTBETHWA HAYMH W 1 COPTUPanTe CbIMacHo
yKasaHvATa 3a peLvKimpaHe Ha otnagbum. He m
N3XBbPANTE C 0OUKHOBEHNTE BUTOBW OTNaabLN.
TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa
M3kntoyeTe ypena OT KoHTaKTa npeav
TpaHcnopTupaHe. CBanete MapkyyuTe 3a UsTo4BaHe
1 3a BxoAALa Boaa. VIaToyeTe octaHanara B ypega
BOAA AOKpaw; BIXK, "/I3TouBaHe Ha n3octaHana Boaa
1 NoYncTBaHe Ha unTbpa Ha nomnara”. MoHTupanTe
6onToBeTe 3a TpaHCMopTUpaHe B obpaTeH pef Ha
npouenypara no cBanAHeTo UM; BUX, "CsanAHe Ha
6onToBeTe 3a TpaHcnopTupaHe".
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[i] Hvkora He npeHacaiiTe nepantaATa 6e3 fa cte
3aBWNW MPaBUITHO GOMNTOBETE MO MecTata Um!

M3xBbpnaHe Ha cTapua ypen

M3xBbprieTe cTapya cu ypes no npupoaockobpaseH

HaYVH.

3a UHhopMaLmA OTHOCHO U3XBBPIIAHETO Ha NPO4YKTa

ce 06bpHETe KbM MECTHUA LIEHTBP 3a chbrpaHe Ha

TBbPAU OTMALbLM.

C uen 6e3onacHoCTTa Ha felara, cpexeTe

3axpaHBaLmA Kaben 1 cHyneTe 3aksoyBalLmaA

MexaHW3bM Ha BpaTaTa Taka, Ye Aa 6baar

HEYHKLIMOHAIHW NPeay U3XBBbPAHETO Ha NPoayKTa.

3 [llogroroBka

KakBo ga HanpaBuTe 3a ga crnecTuTe eHeprua

CneBaliarta nHopmauma Le BY MOMOrHe

[a n3nonaeare ypeaa no eKonoruyeH u

eHeprMMHoecpeKTMBeH HauUH.

MyckanTe ypeaa Ha MakCUManHuA KanauuTet,
MO3BOJIEH OT NMporpamara, KOATO cTe n3bpanu, Ho
He ro npeToBapBanTe; BUX "Tabnuua ¢ nporpamm un
KOHCymauma"

e  BuHaru cnassanTe MHCTPYKUMMTE Ha OnakoBKara
Ha NepunH1A npenapar.

e [lepeTe cnabo 3aMbPCEHOTO NpaHe Ha HUcKa
Temneparypa.

e 3non3saviTe 6bP3K NporpaMu 3a Mankun
KONMYECTBA NTEKO 3aMbPCEHO MpaHe.

e He unsnonssainTte npeanpaHe n Bucoka
Temnepartypa 3a npaHe, KOeTo He € CUITHO
3aMbPCEHO M MO HEro HAMA NeTHa.

e AKo nnaHupare ja cylumTe NpaHeTo cu B
CYLUMSIHATA, MPU U3nmMpaHeTo n3bepete
Hal-BrcoKaTa npenopbyaHa CKOpoCT Ha
LieHTpodhyrmpaHe.

e He n3nonseainTe noseye npenapar oT
npenopbYaHOTO BbPXY NakeTa my.

CopTupaHe Ha npaHeTo
CopTvpaiiTe NpaHeTo Cropes BUAa Ha TbKaHuTe,
LBeTa, CTeneHTa Ha 3aMbpcABaHe 1 Jornyctumara
Temnepatypa Ha npaHe.

e  BuHaru cnassaiiTe yka3aHuATa BbPXY eTVKeTa Ha
apexure.

MoTroTtoBKa Ha gpexuTe 3a npaHe

e MeTanHuTe YacTu B NpaHeTo, kaTto 6aHenu Ha
CYTUEHW U KaTapamu Ha KofaHu mMorat aa
nospeaAT nepanHaTa Bu. Ceanete metanHute
YacTu UM nepeTe ApexuTe B Topbuyka 3a npaHe
NN Karrbhka 3a Bb3rnasHuLa.

®  ll3npasHeTe AXOO6OBETE OT MOHETU, XMMUKAIIKW,
Krnamepu u apyru nogobHu, nskapanTe gxoboseTe
HaBbH U n3veTkanTe. Tean npeameTy morat aa
noBpeaAT MalumHaTa v Aa Npeau3BuKar LWym npu
npaHeTo.

e [locTaBanTe Manku Ha pa3mep OPELLKU KaTo
6e6eLLKV Yoparnku U HaNMoHOBM Yopany B
TOpbMYKa 3a NpaHe Unn Kanbgka 3a Bb3rnaBH1LA.

e [locTaBeTe nepaeTara B MalumHara 6e3 ga ru
npuTtuckare. Ceanete oka4ankute Ha nepaeTara.

e  3akonyavnTe LMMNOBETE, 3alLNTE pa3xnabeHn
Kon4yeTa 1 CKbCaHW 1 pasnopeHn MecTa.

o [NepeTe ppexu, 03Ha4YeHU C eTUKETH “3a
MaLLMHHO NpaHe” 1K “3a PbYHO NpaHe’;, camMo ChC
CbOTBETHATa 3a TAX Mporpava.

e He nepeTte UBETHO M 6ANO NpaHe 3aeaHo. Hosw,
TbMHW Apexu Morat Aa nycHat MHoro 6on. MNepete
r OTAEsHO.

*  YnoputuTe neTHa TpA6Ba Aa ce MoYUCTAT
nobpe npeauw n3nvpaHeTo. AKO He CTe CUMYPHM,
npoBepeTe ChbC Cyx Npenapar 3a neTHa.
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e 3non3sanTe 601, OLUBETUTENM U N36ENBaLLm
BELLUeCTBa, MOAXOAALLM 32 MALMHHO npaHe. BuHaru
cnasBanTe UHCTPYKLMUTE BbPXY OfnakoBKaTa M.

e [lepeTe naHTaNIOHUTE U OENMKATHOTO NpaHe
06bpHaTK OT OrakaTa cTpaHa.

e CnoxeTe OpexuTe OT aHropcka Bb/Ha BbB
hpm3epa 3a HAKOMKO Yaca npeay npaHe. Toea Lue
Hamarnu 3aBaniBaHETO Ha ApexvTe.

e [lpaHe, CUIHO HaMpaLleHo C MaTepuann OT poga Ha
6patLuHo, Bap, MIIAKO Ha npax 1 ap., TpA6sa fobpe
[a ce n3Tyna npeay noctaeBsAHe B MalumHata. B
NPOTVBEH Cryyai, Te3n NpaxoobpasHu BellecTsa
ce HaTpynBeaT no BbTPELUHMUTE YacTu Ha MalumHaTa
1 MOXe [a A NOBPeaAT.

CnasBaHe KanauuTteTa Ha npaHeTo

MakcumanHuAT kanaumTeT Ha 3apexxaaHe 3aBucu

OT TWMa Ha NpaHeTo, CTENEHTTa Ha 3aMbpcABaHe U

>XenaHarta nporpamara 3a usnmpaHe.

MavlumHaTa aBToMaT14HO perynmnpa KonmyecTBoTo Boaa

crnopep, TEernoTo Ha 3apefeHOTO MpaHe.

/\ Cnassaiite nhdopmaumATa B “Tabnuua ¢ nporpamm
1 KOHCcymaumA” AKO e NpeToBapeHa, Ka4eCcTBOTO
Ha M3nupaHe Ha MallmHara ce noHuxasa. OcseH
TOBa MOXeE Ja ce Nony4 LLyM Ui BubpupaHe.

3ape>xaaHe Ha npaHeTo

e  OTBOpeTe Bparara.

e [locTaBeTe NpaHeTO OTAENHO €4HO OT APYro B
mallmHaTa.

e  HatncHeTe Bpatata 3a Aa Al 3aTBOPUTE JOKATO
YyeTe 3ByK OT 3ak/touBaHe. BHuvasaiite npaHeTo
[a He 6be 3alynaHo oT Bparara.

[i] Bparara e saknioueHa npes Bpeme Ha padoTa Ha
nporpamara. Bpatara moxe aa 6bae oTBopeHa
U3BECTHO BpPeME Crefl KaTto nporpamara CBbpLUM.

A B cnyyait Ha HepaBHOMEPHO pasnpeaeneHne Ha
npaHeTo, MOXe Aa ce NOABU LWyM unn BI/I6paL|I/IF| B
malumHara.

Ynotpe6a Ha nepuneH

npenapar u omeKkoTuten

Yekmemke 3a nepusieH npenapar

YekmempKeTo 3a nepurneH npenapar ce CbCTou OT TpU

OTAeneHvs:

—(l) 3a npegnpaxe

— (I1) 3a ocHoBHO npaHe

— (Ill) 3a omekoTUTEN

- (*) B OTAENEHNETO 32 OMEKOTUTE UMa AOMbIHATENEH

CUCPOH.

OICHENE)

[i] YekmemxeTo 3a pasnpeneneHve Ha nepunHmA
npenapar Moxe [a e B [ABa pasfiM4Hu BapuaHTa B
3aBMCUMOCT OT MOAEna Ha nepasHaTa Bu.

MepunHu npenapaTty, OMEKOTUTENN U APYru

notmcmaum npenapartun
CuneTe nepurneH npenapar Ui OMEeKoTUTeN
npeay 3anoyBaHeTo Ha nporpamara.

e Hukora He oTBapANTe YeKMeIKeTO 3a nepuneH
npenapar no Bpeme Ha paboTa Ha nporpamaral

e [lpn non3saHe Ha nporpama 6e3 npeanpaxe,

He cMnBanTe HUKaKbB NepuneH npenapar B
oTaeneHveTo 3a npeanpaxe (otaenexve No. |).
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e [lpu nonssaHe Ha nNporpama c npeanpa-e,

He cunBainTe TeYeH NepusieH npenapar B
OTAeneHneTo 3a npeanpaHe (otaenenve No. |).

e He nonseanTe nporpamu ¢ NpeanpaHe ako
usnonassare Topbuyka 3a nepuneH npenapar
1Ny Torka 3a npawe. MNoctaseTe TopbuykaTa
C NepuneH npenapar unu Tonkara 3a npaHe
OVPEKTHO B NPaHeTo B MalumHaTta.

e AKO U3ronsBare TEYEH NepusieH npenapar, He
3abpaBAiiTe Aa NOCTaBUTE YallkaTa C TeYeH
rpenapar B OTAENEHNETO 3a OCHOBHO NpaHe
(oTpenenme No. Il).

N36upaHe Ha TMNa nepuneH npenapar

BuabT nepuneH npenapart 3aBucu OT Tvna 1 uBeTa Ha

'I'bKaHVITe
M3non3saiiTe pasnumyHy npenapary 3a UBETHO 1 3a
6Ano npaHe.

e [lepeTe AenvKaTHUTE ApPEXu caMmo ChbC CrieLmarntm
npenapaTy (Te4YeH NepuneH npenapar, WwamnoaH
3a Bb/IHA 11 Ap.) NpeAHasHayYeHn 3a AenKaTHA
TbKaHW.

e [pun npaHe Ha TbMHW APEeXu UM opraHmn ce
npenopbYBa U3MON3BaHETO Ha TEYEH NEPUSIEH
npenapar.

e [lepeTe BbIHEHWTE APEXV CbC Cneumantn
npenaparu, MpeaHa3Ha4YeHn caMo 3a Bb/THEHN
TbKaHW.

A M3nonaeaiiTe camo npenapary, npeaHasHayeHm 3a
aBTOMATVYHI NepasTHN MaLLNHU.

He nsnonasainTe canyH Ha npax.

'erynvpaHe KONM4ecTBOTO Ha npenapara
KonnyecTBOTO Ha M3non3saHnA nepuneH npenapar
3aBM1CM OT KOIMHECTBOTO M CTEMEHTa Ha 3aMbpcABaHe
Ha NpaHeTo, KaKTo M TBBPAOCTTA Ha BogaTa.

YeTeTe BHUMATENHO yKa3aHWATa Ha NPOU3BOAVTENA

BbPXY NakeTa Ha NepunHnA npenapart u cneasanTe

yKasaHuATa 3a Jo3VipaHe.

e He HagsvwasanTe KONMYECTBOTO, O3HAYEHO Ha
naketa, 3a fa n3berHete NPEKOMEPHO MEHEHE 1
Hepov3nnaksaHe. 1o To3v Ha4YMH He camo necTuTe
napw, HO 1 cromarare 3a ona3BaHEeTO Ha OKorHaTa
cpena.

*  lI3nonsBanTe No-Manko KoIM4ecTBo npenapar 3a
MasIKO KONMYECTBO UMW NTEKO 3aMbPCEHN APEXU.

e CnassanTe npenopbynTEnHaTa JO3MPOBKA HA
KOHLIEHTPVPaHWUTE NepUIiHW Npenaparm.

W3nonssaHe Ha OMeKOTUTENU

CuneTe OMeKOTUTENA B OTAENEHNETO 3a OMEKOTUTEN

Ha YeKMeMKeTo 3a npenapary.

CnasBanTe npenopbyaHaTa Bbpxy naketa
[031pOBKa.

e He HagBuwaganTe HABOTO Ha MapKupoBKaTa
(>max<)B OTAENeHNeTo 3a OMEKOTUTEN.

e AKO OMEKOTUTENAT Ce e CrbCTW, ro paspenete
€ BOfa Mpeav [a ro CrioxknTe B YHeKMEOKeTo 3a
npenapartu.

W3non3BaHe Ha TEYHU NEPUSTHU NpenapaTu

AKko ypeabT € 0b6opyaBaH C Yallka 3a Te4eH nepuneH

npenapaT
Yawkarta 3a Te4eH nepuneH npenapar Tpabea ga
6bae noctaseHa B otaeneHve No. "II".

e I3non3saiiTe nNpegocTaBeHaTa OT NPoM3BOANTENA
MepuTenHa Yallka 1 criefBanTe yKa3aHuATa BbpXy
onakoBsKara.

e  CnasBavTe npenopbYaHara Bbpxy nakerta
[031poBKa.

e AKO TEYHVAT MepusieH Npenapar ce e CrbCTu,
ro paspegeTe ¢ BoAa Npeav Aa ro Crnoxure B
Yalukara 3a nepureH npenapar.
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Ako ypeabT He e 06opyaBaH € Yalika 3a Te4eH

nepuneu npenapar:

He n3nonssaviTe Te4eH nepurneH npenapar 3a
npennpaHe B nporpama c npearnpaHe.

*  lisnonssaiTe npegocTaBeHaTa OT Npov3BoanTeNA
MepuTenHa Yallka 1 crefBanTe yKasaHuATa Bbpxy
orakoBKara.

e TeyHVAT NepwreH npenapar npaeu neTHa no
[pexviTe BM ako ce 13nonaea ¢ yHkumA 3abasAHe
Ha cTapTa. AKO >enaeTte Aa usnonssare yHKUMA
3abasAHe Ha cTapTa, TO He U3MOoN3BanTe TeHeH
nepuvneH npenapar.

N3non3saHe Ha renoobpa3seH nepuseH npenapar u

npenapar Ha TabneTku

[pv n3nonssaHe Ha TabneTku, renoobpaseH nepuneH

npenapart v Ap., YeTeTe BHMMATESHO yKa3aHuATa Ha

Npov3BOANTENA BBPXY NakeTa Ha NepuH1A npenapar

1 crepBainTe yKa3aHuATa 3a Jo3upaHe. AKO BbpXy

nakeTa HAMa HYKaKBW YKa3aHuA, creasante cregHute

yKaszaHuA:

e AKo renoobpasHuAT NepusneH npenapar e ¢ Te4Ha
KOHCVCTEHLIMA 1 MalunHaTa B1 He e obopyaBaHa
ChbC creumanta yatka 3a Te4eH nepurneH
rpenapar, cuneTe renloobpasHUAT npenapar B
OTAENeHNETO 3a OCHOBHO MpaHe Npu MbpBOTO
BfvMBaHe Ha BoAa B MalumHarta. AKO MatumHara
BM e obopyaBaHa C Yalika 3a Te4eH nepuneH
rpenapar, cuneTe npenapara B Yalukara npeay aa
cTapTupare nporpamara.

e AKO KOHCHCTEHLMATA Ha renoobpasHnA nepuneH
npenapar He e Te4yHa unu e BbB hopmara Ha
KarcynoobpasHa Te4Ha TabneTka, ro nocrasete
OVPEKTHO B 6apabaHa npeam npaHeTo.

e [lepunHWAT Npenapat Ha TabneTku ce nocTtassA B
OTENEeHNEeTO 3a OCHOBHO npaHe (oTaeneHme No.
Il) nnn aMpeKTHO B 6apabaHa npeav npaHe.

[i] MpenapaTuTe Ha TabneTkv MOXe Aa OCTABAT
OCTaTbLy B OTAENEHVETO 3a NepuieH npenapar.
B TakbB crnyyai npy crneasalloTo npaHe MbxHeTe
TabrneTkara B NpaHeTo B JofHaTa YacT Ha
6apabana.

[i] Mpv nonssaxe Ha TabneTkm 3a NpaHe U
renoobpasHun NepUSIHN NpenapaTy He n3nons3sanTe
hyHKLMA Npeanpaxe.

W3non3BaHe Ha npenapar 3a KofocBaHe

e CnaranTe Te4Ha Koma, Komna Ha npax unm
OLBETUTEN B OTAENEHNETO 32 OMEKOTUTEN KaKTo €
yKa3aHo Ha ornakoBKara.

e He nsnonssante OMEKOTUTEN U NpenapaT 3a
KOMOCBaHe eiHOBPEMEHHO B €[IMH NMEPUNEH LMK,

e 3abbpLueTe BbTPELHOCTTA Ha MaluMHaTa ¢ YicT
BMaykeH napuan crnes n3nonasaxHe Ha npenapar 3a
KonocsaHe.

W3nonssaHe Ha 6enuHa

e 136epeTe nporpama c npeanpaHe n nobasete
6envHaTa B Ha4anoTo Ha npeanpaxHeTo. He
crnaravite nepureH npenapar B OTAENEHNETO
3a npegnpaHe. ANTepHaTVBEH HAa4YMH 3a
n3nonasaHe Ha 6ennHa e ga n3bepete nporpama
C DOMBIIHATENHO U3MakBaHe U aa cunete
6envHaTa [oKaTo MalumHaTa Hanmea Boaa npes
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OTAeNIeHMeTO 3a NepunHu npenaparn no speme Ha °

MbpBaTa CTbMKa Ha U3MnnakBaHeTOo.

He cmecBaiiTe 6envHa v nepuneH npenapar.
V3non3eanTe mManko KonmyecTBo (0kono 50 M)
6envHa 1 nsnnakeBamTe ApexuTe MHOro Jobpe Thi
KaTo TA NPean3BMKa KOXXHU pa3apasHenus. He
nsnuBavite 6envHarta AMPEKTHO Npu OPEXMTE 1 He

nonssanTe 6envHa ¢ UBETHO MpaHe.

Mpu nonssaHe Ha GennHa Ha KUCOPoaHa OCHOBA,
crefBaviTe yKasaHvATa BbpXy onakoBKaTa v
13bepeTe nporpama KoATO nepe npu HUCKa .

Temneparypa.

CbBeTu 3a eheKTUBHO U3NupaHe

BenvHuTe Ha KcrnopoaHa ocHoBa MoraT Aa ce
non3ear 3aefHo C NePUHM NpenapaTy; ako obade
KOHCHCTEHUMATA Ha benvHaTa He e eaHakBa C Tasm
Ha NepunHUA Npenapar, MbPBO CUMNETE NEPUNHUA
npenapat B otaeneHve No. "II" Ha YekmeoxeTo

3a npenaparu 1 n3yakaviTe MallMHaTa aa noeme
npenapara c BxoasLiara soaa. [lobasete 6envHara
npes3 CbLUOTO OTAENEHVE AOKATO MalumHaTa Bce
olLe HanmBea Boga.

U3non3BaHe Ha npenapaTt NPOTUB KOT/IEH KaMbK
Mpy HEOHXOAUMOCT N3NON3BaNnTe NpenapaTtu
NPOTVB KOT/IEH KaMbK MPUrOAEHN CreumanHo 3a
nepaniHy MaLLvHW.

e BuHaru cnassaiiTe ykaaHuATa BbpXy OrnakoBKara.

Opexu
Csetnu 1 6enu Ha OenukatHu/BbnHeHwn/
LiBeToBe TbMHM UBeTOBE
UBAT KonpuHa
MNpenopbunTeneH MpenopbunteneH MpenopbuuteneH
(MpenopbunTeneH (Mpenop (Mpenop (Mpenop
[anasoH Ha [vanasoH Ha [ManasoH Ha
AvanasoH Ha Temneparypara Temneparypara Temneparypara
Temneparypara paryp: paryp paryp

B 3aBMCVIMOCT
OT CTeneHTa Ha
3ambpceHocT: 40-90C)

B 3aBMCUMOCT

OT CTeneHTa Ha
3aMbPCEHOCT: CTyAeHO-
40C)

B 3aBMCUMOCT

OT CTeneHTa Ha
3aMbPCEHOCT: CTyAeHO-
40C)

B 3aBUCUMOCT

OT CTeneHTa Ha
3aMbPCEHOCT: CTyAeHO-
30C)

CunHo
3amMbpceHn

(TpyaHu 3a
WU3nupaHe neTHa,
Hanp. ot TpeBa,
Kadhe, nnoaose n

Moxxe na ce Hanoxwu
fa obpaboTute
npensapuTenHo
neTHara unm

[fia usrnonaeare
npeanpane. TeyHute n
npaxoobpasHy NepunHn
npenaparv 3a 6enu
[ipexu Moxe a ce
n3ronsear B 4o3nTe,
npenopsyaHn 3a CUIHO
3aMbPCEHO Npaxe.
MpenopbunTenHo

Teqnute n
npaxoobpasHn NepunH1
npenapartu 3a UBeTH1
Apexun Moxe pa ce
M3Mon3ear B Ao3nTe,
npenopbyaHy 3a CUNNHo
3aMbpCEHO npaxe.
[NpenopbynTenHo

€ U3non3BaHeTo

Ha npaxoo6pasHn
nepunHy npenapTn

3a neTHa oT rMuHa u

TeuyHUTE NepuH1
npenapary 3a LBETHMU 1
THMHM pexv MoXe aa
Cce W13nonaear B J03uTe,
npenopbYaHm 3a CUIHO
3aMBbPCEHO MpaHe.

MpeanoveTtete
TEYHW Npenapartu
3a AenuKaTHu
apexu. BenHeHute
1 KOMPWHEHM pexvi
TpAbBa Aa ce nepat
CbC crneumanHm

(Hanpumep netHa
oT fonupa Ha
TANOTO C AKN U

Apexun Moxxe fa ce
n3nonsear B 4osunTe,
npenopbYaHn 3a

13Mon3ear B [O3NTE,
npenopbsyaHy 3a
CpeaHo 3aMbpCeHO

[ia ce U3nonssar B
[1031Te, MpenopbyaHn
3a CpeaHo 3aMbPCEHO

npenaparu 3a BbJiHa.
KpBB.) € 13MOoMN3BaHeTo Ha NPBCT, KaKTO M NETHa, penap:
npaxoo6pasHy NepusHU | YyBCTBUTENHN KbM
5 npenapTu 3a neTHa ot | 6enuHa. Visnonasaite
) [TIMHA M MPBCT, KaKTO M | MepuriHu npenapartu
8 neTHa, YyBcTBUTENHN | 63 BenvHa.
3- KbM 6envHa.
=
8 TeunuTe 1
il TeyHute n npaxoo6pasHy NepunH1 Mpepnovetete
I [Cpeano P P P TeuHuTe NepumH1 pea
o npaxoobpasHy NepunHu | npenaparty 3a LBeTHN TEYHW npenapatu
2 (3ambpceHn npenaparu 3a LBeTH!
H npenapaty 3a 6enu [pexv MoXxe [fia ce 3a JenuKaTHu
T 1 TbMHU [ApEXv MOXe

apexu. BenHexute
1 KOMPUHEHW Jpexu
TpAGBa Aa ce nepar

Jleko 3ambpceHun

(Hama Bugumm
netHa.)

npaxoo6pasHu NepuiHn
npenapatu 3a 6enu
[ipexv Moxe Aa ce
n3ronaear B Jo3nTe,
npenopbyaHn 3a Neko
3aMbPCEHO npaxe.

npenapary 3a LBeTH/
[pexv Moxe [fia ce
13nonsear B 4o3nTe,
npenopbYyaHy 3a 1eko
3aMbpCeHO MpaHe.
V3nonssarite nepunHm
npenapatu 6e3 6envHa.

TeuHuTe nepunHn
npenaparv 3a LBETHU 1
TbMHU ipexv Moxe aa
ce 13norn3ear B 4o3nTe,
npenopbYaHy 3a Neko
3aMbpCEHO MpaHe.

CpeaHo 3aMbpCeHO npaxe. N3nonssante nbaHe CbC crieumantu
pbkasy) npaxe. nepunHu Npenaparm paHe. npenaparu 3a BbHa.
6e3 benvHa.
Tewure u MpeanoveTtete
TeynuTe n npaxoobpasHn NepunHn P

TEYHW Npenapatu
3a flenuKarHu

apexu. BenHexute

1 KOMPUHEHW apexu
TpAbBa Aa ce nepat
CbC crneumanHm
npenapar 3a BbJHa.
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4 Pab6ota ¢ ypena

KoHTponeH naHen
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CT 1T 1 130
4 5 6 7

1 - CenekTop Ha nporpamute (Han-ropHa nosvuma
Bkn/W3kn)

2 - lnankatop 3a nporpec Ha nporpama

3 - ByTOH 3a perynupaHe Ha Temneparypara

4 - ByTOH 3a HacTpoOViKa Ha CKOpPOCTTa Ha
LieHTOdbyrmpaHe

5 - BYTOHM 3a AOMbLAHUTENHU PyHKLMM

6 - ByTOH 3a oTnaraHe Ha cTapTa (Mpy HAKOWU MoAENK)
7 - byTtoH CtapTt/May3a

MoarotoBka Ha MawMHaTa
MpoBepeTe fanv MapkKy4uTe ca cBbp3aHu fobpe.
BkntoyeTe nepanHATa B KOHTaKTa. 3aBbpTeTe kpaHa
[[okpaw. MNocTaBeTe NpaHETO B NepanHaTa mMallvHa.
CnoxeTe nepuneH npenapar u OMeKoTUTeN.
I/I360p Ha nporpama
M36epeTe nporpava, KOATO CbOTBETCTBA Ha
TUNa, KONMYECTBOTO U CTEMEHTA Ha 3aMbPCEHOCT
Ha npaHeTo B cboTBETCTBYME C "Tabnuuara
C nNporpamu 1 KoHcymauva" n Tabnuuara 3a
TemneparypuTe no-4ony.

CurnHo 3ambpcenu, 6env namyyHmn
TbKaHW 1 cnasiHo 6enbo. (MOKPUBKU
3a KyXHEHCKM 1 XOITHM MacK, Kbpnu,
cnasiHy YapLuadm n ap.)

HopmarnHo 3ambpceHu, LBETHY,
Henyckallym 607 NaMyyHV Unn
CUHTETUYHN OPEXU (PU3M, HOLLHULIA,
n>Kamu 1 p.) 1 JIEKO 3aMbPCEHO
6enbo.

90°C

60°C

40°C
30°C-
CTyneHo

CMeceHo npaHe, BKITI04YBaLLO
LenviKaTHY (opanvipaqmn 3aBecu v ap.),
CYHTETUYHU U BbITHEHV ThKaHW.

2. VI3bepeTe >xxenaHara nporpama 4pes KonyeTo 3a
1360p Ha nporpama

[i] MporpamuTe ca c orpaHnyeHme [o Ham-BucoKaTa
CKOPOCT Ha LieHTpodhyrMpaHe noaxoanLua 3a
CbOTBETHVA BN ThKaHW.
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[i] Mpu u3bopa Ha Nporpama BuHarK B3emainTe
npeaBuA BUAa MaTepus, LBETa, CTeneHTa Ha
3aMbPCEHOCT 1 JorycTUMaTa Temrneparypa Ha
Boaara.

[i] BwHaru n36upaiiTe BB3MOXHO Haii-HI1CKaTa
HeobxoavMa Temnepatypa. No-Brcokara
TemnepaTypa 03Ha4aBa Mo-B1COKa KOHCYMaLWA Ha
€MeKTPOoeHepruA.

[i] 3anoseye nHpopMaLMA OTHOCHO NPOrpaMmTe
BIX “Tabnuua ¢ nporpamu 1 KoHcymauma”

OcHOBHU nporpamu

B 3aBMCMMOCT OT BMAA TbKaH, U3ron3sante cnegHuTe

OCHOBHW MpOrpamMu.

¢ [amy4Hu maTepum

M3noneanTe Ta3u nporpama 3a namy4Ho npaHe (karo

cnanHm Yyapadu, KanbghKn 3a topraHn U Bb3rnaBHALW,

Kbpnu, XaBnuu, [onHo 6enbo v ap.) MNMpaHeTo we 6bae

N3MPaHO Ypes3 aKTUBHN NEPUITHN ABUKEHUA Npu No-

Obbr NEPUNEH LMKBII.

® CUHTETMYHM TbKaHU

MnonseainTe Ta3u nporpama 3a npaHe Ha CUHTETUYHUTE

BUW Apexu (pu3au, 61y3n, CMeC CUHTETUYHW/NaMyyHN

1 T.H.). MNporpamara nepe ¢ No-HEXHW ABUKEHUA U €

C MO-KbC NEPWNEH LMK/ MO CpaBHEHME C nporpamMa

Mamy4Hn.

3a nepaeTa 1 Tion nanonasanTte nporpama CUHTETUYHN

40°C c nsbpanu hyHKLMM NpeanpaHe u npeanassaHe

OT HaMayKBaHe. Tbil KaTo MpexkecTara UM CTPyKTypa

npean3BrKBa NPeKasnieHo NeHeHe, Npu npaHeTo

Ha opanepuu/Tion non3sanTe Masiko npenapar B

OTZAENeHNETO 3a OCHOBHO MpaHe. He cnaranTte nepuneH

npenapar B OTAENEHNETO 3a npeanpaHe.
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© BbiHeHU maTepum

ManonaBaiiTe Ta3u nporpama 3a npaHe Ha Bb/THEHUTE
BU Apexu. VanonssanTe noaxoasLuara temMneparypa
CcbobpasHoO eTVKeTa Ha ApexuTe Bu. 3nonssaiTte
NOAXOAALLW NpenapaTyi 3a NnpaHe Ha BbIHEHU TbKaHw.
,uOI'I'bJ'IHVITenHM nporpamu

MawwwvHaTa pasnonara ¢ AOMbIHUTENHM NPOrpamMi KOUTO
[a nonaeare npu rno-ocobeHn criyyam.

[i] ByronuTe 3a pOMBAHUTENHUTE COyHKLMM MOXE A2
BapupaTt B 3aBUCMMOCT OT MOAENa Ha MalumHara.

* Mamyk Eko

C Ta3u nporpama MoxeTe Aa nepeTe HopMasHo

3aMBbPCEHN U3APBXIIMBO NaMy4HO U JIEHEHO npaHe

KaTo MeCcTUTE Bb3MOXHO Hali-MHOrO EHepra 1 Boaa

B CPaBHEHMEe C BCUMKM ApYyTv MporpaMu 3a npaHe Ha

namMmy4Hu TbkaHu. [ledicTBuTenHaTa Temneparypa

Ha BOAaTa MoXe Aa ce pasnnyasa OT nocoyeHara

3a UmKbna Temnepartypa. MNpoabmkuTenHocTTa Ha

nporpamara Mo)xe aBTOMaTU4HO Aa Ce CKbCY B MO-

KbCHUTE (ha3un Ha nporpamara ako nepeTe no-Masku

KONMMYeCTBa (Hamp. % OT KanauvteTa Ui No-Mako)

npate. B T03u criy4an pasxoabT Ha eHepriA B ofa

e 6bae JOMbIHATENTHO MOHVKEH, AaBalKn BY

Bb3MOXHOCT 3a MO-MKOHOMUYHO rpaHe. Tasun yHKLmMA

€ HanM4Ha Npu onpeaeneHy Mogenm ¢ AUCrnen Ha

OCTaTbYHOTO BpPEME.

* Babycare

M3non3eainTe Tasu nporpama 3a 6e6eLuxu

[OPELUKU 1 IPEXW, HOCEHM OT Xopa C aneprum.

Mporpamara ocurypaBa AOMbHUTENHA XUreHa

Ypes No-NPOABLIHKMUTENEH NEPUOL, Ha 3arpABaHe U

OOMbIIHUTENEH LMK/ Ha U3MnakBaHe.

* PLyHo npaHe

M3non3BaiiTe Ta3u nporpama 3a npaHe Ha BbiHeHW/

[envikaTHu apexvi, 0603Ha4eHn ¢ eTukeT “[la He ce nepe

B MalUMHa’, MPU KOUTO Ce MpenopbyBa NpaHe Ha pbka.

[Mporpamara nepe ¢ MHOTO HEXXHW ABWXKEHWA C Len Aa

He noBpeaun apexure.

* ExxeaHeBHM eknpec

M3nonaBaite Ta3u nporpama 3a 6bp30 n3nmpaHe Ha

JIEKO 3aMbPCEHV NamMyyHW JAPEXV.

° TbMHO npaHe

M3nonssaiTe Ta3n nporpama 3a nanmpaHe Ha TbMHOTO

BV NpaHe, U1 3a LBETHO MpaHe, KOeTo He nckare

[na nsbenee. V13nnpaHeTo ce n3BbpLLBA C NMO-EKN

MEXaHWYHW OBUXKEHWA MPU NO-HUCKa Temnepartypa.

MpenopbyBa ce M3MNoN3BaHEeTO Ha TEYEH NEPUTHEH

npenapar Un LWamrnoaH 3a Bb/iHa Npy NpaHe Ha TbMHK

[pexv.

e CmeceHu 40 (Mix 40)

M3nonssarite Ta3u nporpama 3a e4HOBPEMEHHO NnpaHe

Ha Namyy4Hu 1 CUHTETUYHN apexv 6e3 Aa rm copTupare.

° Pusun

M3non3BariTe Ta3v nporpama 3a npaHe Ha puau ot

namy4Hu, CUHTETUYHI M KOMOVHUPaHN MaTepum.

CneuuanHu nporpamm

3a cneunchnyHn NpUoXkeHna Moxe Ja nsbepeTe BCAKa

OT CcriegH1Te nNporpamm:

* M3nnakBaHe

M3non3BariTe Ta3u nporpama Korato uckarte aa

U3nnakHeTe Nm Konocare OTAeNHO.

¢ LleHTpodhyrupare + Nomna

M3nonssainTe Ta3u nporpama Koraro uckare aa

[obasuTe JOMbIHUTENEH UMK Ha LeHTpodbyrvpaHe

Ha MpaHeTo 1N 3a N3To4BaHe Ha Boaara OT MalumHara.

MNpean na nsbepete Ta3n nporpamva, n3bepete

>enaHara CKOpoCT Ha LIEHTpodoyrpaHe n HaTucHeTe
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6yToHa CtapT/Mays3a. MawwwvHaTta nbpBo n3ro4sa
Boaara oTebTpe. Crnep ToBa LieHTpodpyrvpa npaHeTo ¢
HacTpoeHata CKOpPOCT Ha LieHTpodbyrpaqe n n3to4sa
BOAATa malefeHa oT npaHeTo.

AKo XenaeTe camo Ja n3tounTe Bogata 6es ga
LieHTpodhyrupare npaHeTo, nsbepeTte nporpama
M3nomnBaHe+LeHTpodyrmpaHe n nocne nsbepete
dyHKUMA Bes LeHTpodyrmpaHe ¢ nomoLLTa Ha Kon4eto
3a perynupaHe Ha CKopocTTa Ha LieHTpodpyrpaHe.
HatucHete 6ytoHa CtapT /MMay3a.

[i] 3a menvkatHo npaHe n3bepeTe Mo-HUCKa CKOPOCT
Ha LeHTpoduyrmpaHe.

N360p Ha TemnepaTypa

KoraTo nsbupare HoBa nporpama, TemnepaTypHUAT

VHAVKaTOP Mokasea npenopbyiTenHarta 3a HeA

Temneparypa.

3a fa HamanuTe Temneparypara, HaTucHeTe ByToHa

3a perynvpaHe Ha Temneparypara. Temneparypara

MOCTEeMNeHHO HamanABsa.

[i] Ao nporpamara He e cTUrHana [o CThrkara
Ha 3aTonsAHe Ha Boaara, MoXe Aa NPpoMeHnUTe
TemnepaTyparta 6e3 Aa npeBko4BaTe malumHaTa
B PEXMM Ha naysa.
N360p Ha ckopoCT Ha LieHTpodyrupaHe
[Mpu n3bopa Ha HoBa Nporpama VHAMKATOPbT 3a
CKOPOCT Ha BbpTEHE NoKa3sa MakcumarnHaTa CKOpocT
Ha BbpTeHe 3a n3bpaHara nporpama.
3a fa HamanuTe CKopocTTa Ha LieHTpodoyrupaxe,
HaTucHeTe ByTOHa 3a perynvpaHe CKopocTTa Ha
LeHTpodhyrmpaHe. CKopocTTa Ha LieHTpoddyrmpaHe
nocTeneHHo Hamanaga. Cnep ToBa, B 3aBUCMMOCT OT
Mogfena Ha ypea, Ha aucnnen ce nanvcea "3agbpxaHe
Ha usnnaxkesaHeTo" u "bes ueHTpodpyrmpaHe”. Bux
pasgen "36op Ha AOMbAHUTENHU PyHKUMK" 3a
onvcaHune Ha Tesu onuun.

[i] Ao nporpamara He e cTUrHana fo CThka
LleHTpodyrvipaHe, MoXe Aa MPOMEHUTE CKOpOCTTa
6e3 [a MPeBKIIoYBaTE MaLMHATA B PEXVM Ha
nayaa.
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Tabnuua ¢ nporpamm U KOHCymauumA
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MamyyHn matepun 90 5 147 66 2.25 1600 . . . . . . . CryneHa Boga-90
MamyyHn matepum 60 5 118 66 1.45 1600 . . . . . . . CryneHa Boga-90
MamyyHn maTtepun 40 5 98 66 0.85 1600 . . . . . . . CryneHa Boga-90
Mamyk Exo 60** 5 159 37 0.74 1600 . 40-60
Mamyk Exo 60** 25 129 30 0.69 1600 . 40-60
Mamyk Exo 40** 25 129 30 0.61 1600 . 40-60
E>kenHEBHW eknpec 90 5 88 55 1.90 1400 ] . CryneHa Bopa-90
E>xeaHeBHW eknpec 60 5 58 55 1.00 1400 ] ] CryneHa Bopa-90
E>xeaHeBHW eknpec 30 5 28 55 0.20 1400 . ] CryneHa Bopa-90
ITbMHO npaHe 40 25 107 58 0.45 800 * ] CryneHa Bopa-40
Mix40 40 3 115 45 0.50 800 . o . . . . . CryneHa Boga-40
PbyHO npaHe 30 1 43 30 0.15 600 CryneHa Boga-30
BbnHeHn matepuu 40 15 60 40 0.30 600 ] o CryneHa Boga-40
Babycare 90 5 165 85 1.90 1600 . * o | o 30-90
ICUHTETUYHMN TbKaHU 60 2.5 116 45 0.90 800 . . . . . . . CrtyneHa Boga-60
ICUHTETUYHUN TbKaHU 40 2.5 106 45 0.42 800 . . . . . . . CrtyneHa Boga-60

**“Mamy4Hun eko 40°C n MNamyyHm 60°C ca cTaHAapTHUTE nporpaMu.’ Teau nporpamuy ce OnpeaenaT KaTto

*

ok

‘cTaHgapTHa nporpamMa 40°C 3anamyyHu’ 1 ‘cTaHgaTHa nporpama 60°C 3a namyyHn’

V36upaemn

ABTOMaTUYHO U36MPaHM, HE MOraT Aa Ce OTKa3BarT.

Mporpama 3a eHepruiiHo eTukeTupaHe (EN 60456 Ed.3)

AKO MakcuMasiHaTa CKOpOCT Ha BbPTEHE Ha NepasiHATa BY € NO-HUCKa OT Tasu CTOMHOCT, MOXe Ja n3bepeTe
camo [0 MakcumMasiHata Bb3MOXHa CKOPOCT.

KOHCyMaLl,I/IFlTa Ha eHeprnA 1n BoAaa 1 Npoab/HDKUTENTHOCTTA Ha nporpamara MoXke a Bapupar B 3aBUCUMOCT
OT HanAraHeTo, TBbPAOCTTAa U TemMneparypara Ha BoAarta, BbHLUHATa Temnepartypa, Buaa U Konm4ecTsoTo Ha
npaHeTo, V|36opa Ha OOMbJ/IHUTESTHA q’.)yHKLlI/II/I 1 NPOMEHUTE B eNeKTPU4HEeCKOTO Harnpe>xxeHue.

Mo>xe fa npocrneavTe BpeMETO 3a U3nvpaHe Ha nporpaMara KOATo cTe usbpanu, Ha AUCTes Ha nepasHAaTa.
HopmasiHo e fa uma Masku pasfimki Mexy BpeMeTo, NOKa3BaHo Ha AWCTIen, Y peasiHoTo BpeMe Ha
U3nupaHe.

[i] DombnHuTenHuTe dhyHKUMM B TabnMuaTa BApupar B 3aBUCMOCT OT MOAENa Ha NepartHATa.
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N360p Ha AoNbAHUTENHU PYHKLMKN

B 3aBMCYMOCT OT €XX€AHEBHUTE BU HY>KAM, U3Mon3BanTe
cnegHoTe AOMbIHUTENHN byHKUMKW. N36epeTe
XenaHuTe AOMbIHUTENHWU (hyHKLMM Npeau cTapTupaHe
Ha nporpamata. OcBeH ToBa, Moxe aa n3bepete

W OTKaXKeTe JOMbIHUTENHUTE (DYHKLWM, KOUTO ca
noaxoAALM 3a TekyLuaTa nporpama 6e3 fa HaTuckare
6yToH CtapT/ay3a. 3a uenTa, MawuvHaTa TpAbea aa
ce Hammpa B CTbKa Npeav AOoMbIHUTeNnHaTa (yHKLUWA,
KOATO LLe n3bvpare unm otkasgare.

AKO pombnHUTENHATa PyHKUMA He Moxe Aa bbae
nsbpaHa unv oTkasaHa, namnmykara Ha CboTBeTHaTa
JonbhHUTeNHa yHKUmMA cBeTBa 3 MbTH 3a Aa
npeaynpean noTpeoutens.

[i] Hrakou doyHKUMM He mMoraT [a ce M3GMparT 3aeaHo.
Hanpumep MpeanpaHe 1 Bbp30 npaHe.

[i] Ao e usbpaHa BTOpa [OMLAHUTENHA (OYHKLMA
B KOH(O/IMKT € nbpBata yHKUWA, n3bpaHa npu
CTapTMpaHeTOo Ha MalumMHaTa, n3bpaHara MbpBo
dyHKUMA BuBa O0TkasaHa, a BToparta n3bpaHa
[onbhHUTENHa hyHKUMA ocTaBa akTuBHA. AKO
>KenaeTe Hanpumep aa n3bepete bbp3o npaHe
cnepn kato cte nsbpanu MNpeanpaHe, dyHKUMA
MpennpaHe 6uBa oTkasaHa, a bbp3o npaHe ocTasa
aKTUBHO.

m [ombnHUTEeNHUTE (hyHKLMK, KOUTO ca
HeCHBMECTVUMU C n3bpaHara nporpama, He Morat
fa 6bpaar n3bpaxu. (Bux "Tabnuua ¢ nporpamu n
KOHcymauma'")

[i] ByToHuTe 3a AOMBAHUTENHUTE COYHKLMM MOXE Aa
BapvpaT B 3aBMCUMMOCT OT MOAESa Ha MallmHaTa.

¢ Mpeanpaxe

MpeanpaHeTo e NoaxXoAALLO caMo 3a CUITHO 3aMbPCEHO

npaHe. C nponyckaHeTo Ha NpearnpaHeTo ce Nectu

eHeprvia, BoAa, Npenapar 3a npae v Bpemve.

[i] Mpexnnpa+e 6e3 nepunex npenapar ce npenopbysa
3a Ton 1 nepaeTa.

* Bbp30 usnupaHe

Taan hyHKLMA MOXe Aa ce 13nonasa npy nporpaMmnTe

MamyyHu n CuHTeTUYHN. TA HamanABa BPEMETO Ha

n3nupaHe, KakTo 1 6pos Ha CTBIKUTE Ha U3nnakBaHe

Ha Neko 3aMbpCeHOTO MNpaHe.

[i] Koraro nsbeperte Tasn hyHKUMA, NepanHATa
TpA6Ba Aa ce 3apeau C NnonoBuHaTa oT MakcuMyma
npaHe, NocoyeH B Tabnuuara ¢ nporpamuTe.

* [IONbSIHATENTHO U3NJIaKBaHe

Taan cyHKUMA ocurypABsa oLle e4HO AOMbHUTENHO

13nnakBaHe Crea U3nnakBaHeTo B Kpad Ha OCHOBHWA

LmKBAN. [0 TO3K HAYMH Ce HamanABa PUCKbLT OT

pasapassaHe Ha No-4yBCTBUTENHA Koxa (bebeTa,

anepryyHa Koxxa u ap.) oT MUHUMAaSHATE OCTaTbLn
nepwneH npenapar.

¢ [Ipegna3sBaHe OT HaMa4yKBaHe

Mpu Ta3n dyHKUMA ppexuTe ceMadkar no-Masko npu

n3nupaHeTo. [IBnxeHnATa Ha 6apabaHa HamanABear,

a CKOpOCTTa Ha LieHTpodiyrmpaHe ce orpaHnyasa 3a

fa ce nsberHe HamayksaHe. OCBeH TOBa, NpaHeTo ce

M3BBPLUBA C NoBeye BoAa. VsnonssanTe Tasu yHKUMA

3a JennKaTHO npaHe, KOeTo ce Mayvka fecHo.

* 3agbpKaHe Ha U3nyakBaHeTo

AKO He vckaTe Aa u3Baaute Apexvite BegHara cnen

NPUKIIIOYBaHe Ha nporpamara, MoXxe Aa 13ronasare

dyHKUMA "3agbpkaHe Ha n3nnakeaHeTo", 3a a

npeanasuTe ApexvTe OT M3MadvKBaHe npu nuncara Ha

BoAa B MawwwmHata. HatucHete 6ytoH Ctapt/laysa cneq

3aBbpLUBAHE Ha TO3M MPOLIEC aKo MUcKare Aa UsToumTe

Bogara 6e3 LeHTpodyrmpaHe. MNporpamara npogbnkasa

paboTa 1 cnnpa cref U3To4BaHeTo Ha Boaata.

AKo xenaeTe fa LueHTpodpyrmpare 3agbpKaHoTo
BbB BOZaTa npaHe, perynupanTe CKopocTTa Ha
LieHTpodoyrmpaHe 1 HatucHeTe 6yToH CtapT / Maysa.
Mporpamara npoabixasa. Boaara ce n3toysa, npaHeTo
ce ueHTpodhyrmpa, a mporpamara 3asbpLUBa.

* HakucsaHe

HonbnHuTenHa yHKumA HakuceaHe ocurypsasa no-
[06po usnupaHe Ha NeTHa KaTo AbPXKN APEXVTE BbB
BOJara C nepuwsieH npenapar npeay 3ano4saHe Ha
nporpamara.

° OTCTpaHABaHe Ha KOCMM OT AOMaLUHWU NHo6UMLM
Tasn yHKUMA No4mMCTBa MNo-ePEKTUBHO KOCMUTE,
OCTaBEHW MO APEXuTE BU OT AOMALLHUTE NO6UMLM.
Korato e n3bpaHa, kbM HoOpManHarta nporpama

ce fo6asAT cTbNKM MNpeanpaHe n JombAHUTENHO
nsnnakeaHe. 1o To31 Ha4uH, Ypes 13Mon3BaHe Ha
noseye Boaa (30%) npu M3NMpaHeTo, KOCMUTE OT
OOMaLLHUTE JNIIOOMMUM Ce MOYMCTBAT NO-e(PeKTUBHO.

/N Hvikora He muitTe gOMALWHUTE Cv MOGUMLY B
nepanHAaTa.

3abaBAHe Ha cTapTa (camo Npy HAKOM MOZEenu)

Ypes chyHKUMA 3abaBAHe Ha cTapTa CTapTUpaHeTo Ha

nporpamara moxe aa 6bae 3abaBeHo o 3, 6 fo 9 yaca.

[i] He usnonasaiiTe Te4HM NepuHW Npenaparu Korato
nonseare 3abaBAHe Ha cTapTal ViMa onacHocT Aa
HanpaBsWTe nekeTa no ApexvTe.

OTBOpeTe Bpatata, NocTtaBeTe NPaHeTo, CoXKeTe

nepwnex npenapar 1 T.H. VI3bepeTe nporpamara

3a usnupaHe, Temneparypara, CkopocTTa

Ha LieHTpodhyrmpaHe, 1 ako € HeobxoaMMO,

OOMbSIHATENHUTE (PYHKLMK. HacTpoiTe xenaHoTo

Bpeme KaTo HaTucHeTe ByToHa 3a 3abaBAHe Ha

cTapTa. Korato 6yTOHBT Ce HaTUCHE BeOHbX, Ce

n3bupa 3abasAHe oT 3 yaca. KoraTto CbLmAT ByTOH

Ce HaTUCHe oLLe BeAHbX, ce n3bupa 3abasAHe OT 6

yaca a npu TPETOTO HaTUCKaHe ce n3bupa 3abasaHe

oT 9 yaca. Ako HaTucHeTe byToHa 3a 3abaBAHe Ha

cTapTa oLle BeAHBbX, (PyHKUMA 3abaBAHe Ha cTapTa

6vBa oTkadaHa. HatucHete 6ytoHa CtapT /MNay3a.

MpepnwHaTa namnuyka 3a 3abasAHe Ha cTapTa uaracea

1 cneppallara cBeTBa Ha BCeku 3 yaca. B kpas Ha

06paTHOTO BPOEHE, BCUYKM NaMMNYKK 3a 3abaBAHe Ha

CTapTa uaracear 1 nporpamara ctaptupa.

[i] Mpes BpemeTo Ha oTNaraHe Ha cTapTa MoXe Aa
CIIOXMTE OLLe npaHe.
MNpomAaHa Ha nepuoaa Ha 3abaBAHe Ha cTapTa
HatucHeTte 6yToH 3abaBAHe Ha cTapTa. [Npu BcAKo
HaTucKaHe Ha byToHa, NeproAbT Ha 3abaBAHe ce
NMpPOMeHA Ha MHTepBany oT 3 Yaca, a naMnuykara Ha
136paHOTO 3abaBAHe CBeTBA.
OTKa3 oT (pyHKUMA 3abaBAHe Ha cTapTa
Ako nckare aa cnpete obpaTHOTO 6poeHe 1 aa
3arnoyHeTe nporpamara BegHara:
HacTtpoiiTe neprona Ha 3abaBAHe Ha Hyna (BCUYKK
namnuyku 3a 3abaBAHe Ha cTapTa usracsar) um
3aBbPTETE CeneKTopa 3a NporpaMmnTe Ha KoA aa e
nporpama. Mo To3n HaumH hyHKUMA 3abaBAHe Ha
cTapTa bvBa oTkasaHa. Jlamnuykara Kpain/Otkas
cBeTu npoabmkuTenHo. Cnepn ToBa usbepete 0THOBO
nporpamara KOATO >enaeTe Aa nycHete. HatncHeTe
6yToH CTtapT/Iaysa 3a fa cTapTvpare nporpamara.
CrapTupaHe Ha nporpama
HarucHeTe 6yToH CTapT/Ilay3a 3a fa ctaptupare
nporpamara. Jlamnuykara 3a npocnenAsaHe Ha
nporpamara, KOATO NMoka3sa Ha4asioTo Ha nporpamara,
LLie CBETHeE.

[i] Ao npes Bpewme Ha npoueca Ha U3Gop Ha
nporpama B Te4eHue Ha 1 MuHyTa HAMa
cTapTMpaHa Nporpama nin HaTUCHATO Kom4e,
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nepanHATa Le ce MPEBKITOYM B PEXUM
Ha FrOTOBHOCT M HABOTO Ha OCBETEHOCT Ha
Temneparypara, CKopocTTa 1 UHAVKaTopa 3a
BpaTarta LLe ce NMoHWXaT. [pyriTe namnmyku-
VHAVKaTOpU ce U3kntoyBaT. Mpu 3aBbpTaHe Ha
ceneKTopa 3a NporpaM1Te UM HaTUcKaHe Ha Ko
[ia e 6yTOH, NaMnNUYKUTe N UHAMKATOpUTE CBETBAT
OTHOBO.
3aKmquau.| MexaHM3bM 3a 3aljuTa Ha aeua
M3nonseaiiTe 3awmrarta oT fela 3a fa npeanasute
[fleuiata oT urpa ¢ ypena. 1o To3u HauvH Lue nsberHeTe
BHACAHETO Ha NPOMEHN B TeKyLuaTa nporpava.

[i] Ao cenekTopbT 3a nporpamuTe 6bae 3aBbLPTAH
Npy aKTUBHA 3almTa OT Aela, NaMnuykuTe
Ha ByTOHWTE 3a 1837 1 2P NOMBIHUTESTHN
hyHKLMM Npemureat 3 mbTv. 3awmTara oT Aeua
He No3BOJIABA HUKAKBM MPOMEHU B MpOrpaMunTe 1
?;yﬁpaHaTa TemnepaTypa, CKOPOCT W [OMbHATIIEHN
HKLWN.

[i] Dopv u pa e nsbpara apyra nporpama Ype3
cenekTopa 3a nporpamvTe Mpu aKTMBHA 3alumTa
OT Aeua, MbpBOHaYasiHo usbpaHara nporpama
nponb/nkasa paboTara cu.

[i] Koraro sawwTara ot geua e akTMBMBaHa Nput
paboTeLla MalluHa, MOXe Ja MPeBKoymnTe
malumHaTa B pexxum Nay3a 6e3 ga neaktvisupare
3awmTaTa oT fela KaTto 3aBbTUTe ceflekTopa
3a nporpamuTe Ha no3vumA Bkn / N3kn. Korato
3aBbPTUTE CeneKTopa 3a nporpamuTe cnep Toea,
nporpamara npogbrkasa paboTara cu.

3a fa akTueuparte 3awmrarta oT geua:

HatucHeTe n 3aapbxTe ByToHUTE Ha 184™ |y 2pam

[OMbAHATENHN (PYHKLMM 3a 3 ceKyHau. JlamnuukuTe

Ha 1847 1 2P NOMbIHUTENHN (OYHKLMM MPEeMUrear rnpu

3a4bpXKaHeTo Ha 6y TOHWT 3a 3 CeKyHaW.

3a pa feakTuBmpare 3awmrara oT geua:

HaTucHeTe 1 3aapbxTe ByToHUTE Ha 184 | 2pam

OOMbIIHATENHN PYHKLUMM 3a 3 CeKyHay npu paboTeLua

KoA Aa e nporpama. JlaMnnykute Ha 18 p 2pam

[OMbHATENHN (PyHKLMM NPEeMUrBaT npu 3agbpkaHeTo

Ha 6yTOHWT 3a 3 CekyHaW.

[i] OcseH ropeonvcaHua MeTos, MOXe Aa
[leaKTvBMpaTe 3almTara oT Aela KaTo 3aBbpTuTe
cernieKTopa 3a nporpamuTe Ha no3uumaA Bk /

M3kn npu cnpAHa nporpamMa, 1 n3bepete apyra
nporpama.

[i] Koraro enekTposaxpaHsaHeTo 6bae
Bb3CTAHOBEHO Cref, NPeKbCBaHe Ui KoraTo
MalumHaTa € U3KIMIoHEHa U BKITKOYEHA OT KOHTaKTa,
3awmTara oT feua He ce AeaKTvBupa Korato
MalumHaTa NpoaLmkM paboTtara cu.

Mporpec Ha nporpamaTa

MporpectT Ha Nporpamata Moxe aa 6bae npocneneH

ypes nHaMKartopa 3a nporpec Ha nporpamara. B

HayanoTo Ha BCAKA CTbMKa OT Mporpamara cBeTBa

MHOVKATOPBbT Ha CbOTBETHATA CTHIKA, @ TO3U Ha

3aBbplUeHaTa CTblka u3racsa.

Moxke fa NpoOMEHNTE AOMbIHUTENHUTE CPyHKLMK,

CKOPOCTTa 1 HaCTPOMKUTE Ha TemnepatypaTa 6e3 fa

HapyLLMTe HopMasiHWA paboTeH NPOoLIEC Ha nporpamara

KoraTo TA paboTu. 3a uenTa, NpoMAHaTa, KOATO

XenaeTe [a BHeceTe TpAGBaA e B CThMKa crieaxofalla

TekyLlaTta nporpaMHa cTbrnka. AKo npomaAHaTa He e

NMPUIOXKUMA, CbOTBETHUTE NaMMUYKM NPeMursart 3 mbTu.

[i] Ako mawwHara He NpemuHe B CTbIKa
LeHTpodoyrnpaHe, hyHKUMA 3aabpkaHe
Ha 13nnakBaHeTo MOXe Aa € aKTUBHA U
aBToMaTM4yHaTa cuctema 3a onpegenaHe Ha
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HebanaHcupaHo npaHe MoXxe Aa ce e aKTusmpana
nopaan HebanaHcupaHo pasnpeneneHve Ha
npaHeTo B MalumHaTa.
3akniousaHe Ha BpaTata
Bparata Ha MalumHaTa e obopyaBaHa ChC 3ak/ovalla
cucTemMa 3a Aa He Moxe Aa 6bae 0TBOpeHa B Cry4al Ha
HEernoaXoAALLO HUBO Ha BoaaTa.
Jlamnuykarta Ha BpaTtarta 3ano4sa Ja npemuraa korato
MaluvHaTa rnpeMuHe B pexxum naysa. MawmHara
npoBepABa HUBOTO Ha BoAaTta BbTpe. AKO HUBOTO €
NoAXoAALLO, NaMnmnyKaTa Ha BpaTarta CBeTBa Hamb/IHO
cnepn 1-2 MyMHYTK 1 BpaTaTa Beye Moxe fa 6bae
OTBOpeHa.
AKO HMBOTO Ha BOAATa € HernoaxoAALLo, amnmyKara
Ha BpaTaTa ce U3K/o4Ba 1 BpaTaTa He MoXxe fa 6bae
OTBOpeHa. AKO € HaloOXWTENTHO Aa OTBOPUTE BpaTara npu
U3KIoYeHa Namnuyka Ha Bpartara, TpAbBa fa oTKaxeTe
Tekyluara nporpama; Bux "OTkaa Ha nporpama”.
MpomAHa Ha HacTponKuTe cnea
cTapTupaHe Ha nporpamara
MpeBknioyBaHe Ha NepanHATa B peXXum naysa
HarucHete 6yToH CTapT/ay3a 3a fa npeBkoymTe
nepanHATa B pexkvM naysa npu paboTella nporpama.
CBeTnnHata Ha CTbrKara, B KOATO Ce Hamvpa
nepanHATa, 3ano4ysa Ja Npemuraea Bbpxy MHauKaropa
3a npocneaaBaHe Ha nmporpamara Karo Mo TO3u Ha4uH
nokasea, Ye npanHATa e NpeMvHana B pexxviM naysa.
OcBeH TOBa, KoraTo Bparara e rotosa 3a oTBapfHe,
namnuykara Ha BpaTaTa cBeTBa NpOLbIIKUTENHO 3aeHO
C MHAMKaTopa 3a nporpaMHa CTbrka.
MpomAHa Ha HacTPOMKMTE 3a CKOPOCT M Temnepartypa
NPy OOMbJIHUTESTHU (DYHKLIUKU.
B 3aBucKMMOCT OT CTbMNKaTa, KOATO € focTUrHana
nporpamara, MoXe Ja OTKaXXeTe W akTvBupare
OOMbAHUTENHUTE (hyHKLMK; BUXK, "M360p Ha
OOMbAHUTENHN (OyHKLUMN".
Mo>eTe CbLLO [a MPOMEHWUTE U HACTPOKUTE Ha
CKOpOCTTa 1 Temneparypara; BuX, “1360p Ha CKopocT Ha
LeHTpodoyrupane” n "M3bop Ha Temnepatypa”.

[i] Axo He e no3BoneHa HUKaKBa NPOMAHa,
CboTBeTHaTa namnuyka npemurea 3 mbTu.

[Ho6aBAHe nnu nsBaxxpaHe Ha npaHe

HatucHete 6ytoHa CtapT/May3a 3a Aa NpeBkoumnTe
MaluvHaTa B pexxum naysa. iHgvkaTopbsT Ha
CbOoTBeTHaTa nporpama, B KOATO NepasHATa e
nayavpaHa, npemMuraa.

M3yakavite gokaro Bparar moxe da 6bae oTBOpeHa.

OTBopeTe Bpatarta u fjobaseTe unv ussageTte ot

npaHeTo. 3aTBopeTe Bpatara. AKO € HeobxoaMmo

HanpaBeTe NPOMEHW B AOMBbITHUTENHUTE CPyHKLWN,

Temneparypara u ckopocTtTa. HatucHete 6ytoHa Ctapt/

Maysa 3a fa ctapTupare mMalumHara.

OTka3 Ha nporpama

3a paa oTkaxkeTe nporpamara, 3aBbpTeTe cenekTopa

Ha nporpamuTe 3a ga nsbepeTe Apyra nporpamMa.

MpeavwHata nporpama 6usa oTkasaHa. Jlamnuyka Kpar

/ OTKa3 npeMuraa HeMpPeKbCHATO 3a Aa NoKaxe, Ye

nporpamara e oTkasaHa.

[pu 3aBbpTaHe Ha cenekTopa Ha NporpaMuTe MalumHara

3aBbpLUBA Nporpamara, Ho He U3To4Ba Boaara oT

MmawmHata. Korato nsbepete u ctaptmpare HoBa

nporpama, HoBomsbpaHarta nporpama Lie ctapTmpa

B 3aBVICMMOCT OT CTbIKAaTa, B KOATO € OTKa3aHa

npeauwHata nporpama. Moxe Hanpumep fa HaToum

[OMbIIHATENHA BOAA UNW 4a MPOABLIKY Aa nepe ¢

BOAATa, KOATO BEYe e BbTpe.

[i] B s3aBucumoCT OT CTHIKATA B KOATO € OTKa3aHa
nporpamara, MOXe Ja Ce HafoXu OTHOBO Ja cuneTe
nepuneH npenapar UM oMeKoTUTeN 3a nporpamara
KOATO CTe nsbpanm.
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5 Mopgapb)xka u MNoyucrteaHe
NepaTVBHUAT XXUBOT Ha ypeaa ce yab/hkaea, a
YeCcTo cpeLLaHuTe NpobnemMun HamanaBaT ako ypeabT
ce Nno4ncTBa PeaoBHO.
MouncTBaHe Ha YeKMeKETO 3a npenapartu
MouncTBaviTe YeKMeOKETO PeaoBHO (Ha Bceku 4-5
NepWITHW LMKbIa) No HAYMHBT OnmucaH no-Zony 3a
[a n3berHeTe HacnarsaHeTo Ha Npax 3a npaHe ¢
BPEMETO.

HaTucHeTe ToukaTa Bbgxy cuchoHa B OTAENEHNETO
3a OMEeKOTWUTEeN 1 n3abgnanTe KbM cebe cn 3a aa
13BaauTe OTAENEHNETO OT NeganHATa.

[i] CudporbT TpAGBa Aa CE MOYMCTU ako B
OTHENEeHNETO 3a OMEKOTUTEN Ce Chburpa noseye
OT HOPMaJTHOTO KOMMYECTBO BOAA U OMEKOTUTEN.
VammBanTe YekmemkeTo 3a npenaparute u cudgoHa
B JlereH ¢ MHoro xnaaka soga. CnoxeTe npeanasHi
pbKaBVLM UM U3MON3BaNTe NOAXOAALLA YeTKa 3a Aa
nsberHeTe Aonvpa ¢ HacnarsaHMATa B YEKMEOXKETO
npy NOYUCTBAHETO. [TbXHETE YekMemKeTo 06paTHO
Ha MACTOTO My Crnef, No4YMCTBaHETO KaTo BHMMaBare
[a ro HamecTuTe KakTo TpAbBa.
MouBaHe Ha hunTbpUTE 3a
BXogAwaTta Boga.
B kpan Ha Bceku O0TBOp 3a BXoAALLA Boda 0T3af Ha
nepanHATa 1 B KpaA Ha BCEKW BXOAALL, MapKyy, KOWTO
Ce CBbp3Ba C KpaHa, uma onnTbp. Teaun puntpu
npeyar Ha Yy>kau Tena u 3aMbpcuTeNny BbB BogaTta
[a Bnu3ar B nepanHaTta. duntpute Tpabea Aa ce
MOYMCTBAT ThIl KATO T MOCTOAHHO Ce 3aMbpCABAT.

ﬁ

3arBopeTe kpaHoBeTe. CBaneTe HakpanHuumTe

Ha MapKy4uTe 3a BxofAllata Boga 3a ja CTurHete
[0 hunTpuTe B KNnanuTe 3a BXxogAllaTta Boga.
MNouncTeTe rn ¢ noaxogsaLla Yetka. AKo ountpute
€a MHOTO MPBbCHY, M1 U3BaAeTe C LMNLM U T
noyucreTe. VisaBagete ounTpute OT nNpasute
HaKpaviHULy Ha MapKy4uTe 3a BXOAALLA BOAA,
32€eHO C YyNTbTHUTENNTE, U MM NOYUCTETE LANOCTHO
nop Tevawa Boga. lNocrtaBete BHUMATENTHO
YTbTHATENUTE 1 hunTpuTe 06paTHO MO MecTaTta UM
1 3aTerHeTe rankute Ha MapKy4a ¢ pbKka.
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M3TouBaHe Ha ocTaTb4Ha Boaa u
rnoynctBaHe Ha chunTbpa Ha nomnara.
dunTprpallaTta cuctTemMa Ha MallvMHaTta By npeanassa
TBBPAWTE NPEAMETY KaTo KOM4YeTa, MOHETU 1

KOHLM Aa ce 3aKMeLAT B nepkara Ha nomnara

npv U3TOYBaHETO Ha Bofarta oT nepanHaTa. o

TO3M Ha4MH Bogara ce u3to4sa 6e3npobnemHo, a
ornepaTUBHUAT XMBOT Ha NnomMnara ce yabrixasa.

AKO nepasiHATa B/ He U3MoMMBa BodaTa, Bb3MOXHO
e unNTbpPbT Ha NomMnNaTa Aa e 3aapbCTeH. PUNTbLPbT
TpAGBa Aa ce NoYMCTBa BCEKU MbT KOraTo ce
3a[pbCTU UM Ha Beekn 3 Mecela. 3a aa ce nouncTu
MNTBPBLT Ha Nomnara, Boaata TpAdBa Aa ce U3TouM.
Mpenn TpaHcnopTUpaHe Ha MalumHaTa (Hanp. npu
npemMecTBaHe B HOB [IOM) M B Clly4ali Ha 3aMpb3BaHe
Ha BoAaTa, MOXe [a ce HanoXxw fa u3rouute Jokpaw
Bofara oT ypeaa.

/N OcTarbHy Yy av BelecTsa BbB (hriTbpa Ha
riomMnata Moxke Aa NOBPEAAT MalLMHATA BU 1 Aa
MPeauU3BUKAT LLYM.

3a 1a NOYNCTITE MPBCHWA CHUNTBP 1 Aa N3TOUMTE

Bojara:

/3BafeTe Lierncena OT KOHTaKTa 3a Aa NPeKbCHeTe

3aXpaHBaHETO C eNeKTPUYECTRO.

/\ Temneparypara Ha BOfaTa B MalMHATa MOXe
na cturHe o 90 °C. 3a na usberHeTe pucka ot
nsrapAHe, noymcTeTe unTbpa Yak Cnea Kato
nepanHATa ce oxnaam.

BHumaTenHo oTBopeTe Kanaykara Ha counTbpa.
AKo ce Kanaykara Ha hunTbpa ce CbCTou OT
[BE YaCTW, HATUCHETE YXOTO Ha Kanaykara Ha
hunTbpa Hagony 1 U3ABLPNanNTe HYacTTa KbM
cebe cu.

AKO Kanaykara Ha unTbpa ce CbCTOM OT eAHa 4acT,
OTBOpETE Kanaykara KaTo XBaHeTe oTrope OT ABeTe
CTpaHu 1 usgbprare.

[i] Moxe na cBanuTe Kanadkara Ha oUnTbPa KaTo
NEKO HaTMCHeTe AOMHMA Kanak Hazony € ypen,
C TbHBK NNacTMacoB HakpaHuK, Npe3 oTeopa
Haj Kanaykara Ha cpuntbpa. He nsnonssante
YPeam ¢ MeTarnleH HakpaviHvK 3a cBaniAHe Ha
Kanavkara.

HAkon mopenu ca obopyasaHn ¢ MapKyy 3a

M3TO4BaHE MPW CMELLHN Cryyau, a Apyru He ca.

CnepBanTte JOMNHWTE CTBIKM 3a Aa U3TOYMTE BoaaTa.

M3To4BaHe Ha BoaaTta KoraTo ypenabT e obopyaBaH ¢

MapKy4 3a U3TO4BaHe B CMELLH Cryyau:

9

M3abpnaiiTe mapkyya 3a CreLUHu criydam oT rHe3goTo
My W MOCTaBETE rofiAM Cbf B KpadA Ha MapKyya.
M3ToueTe BopaTa B CbAja Kato usgbprare Tanara

B Kpas Ha MapKy4a. Korato CbabT ce Hamb/Hu,
3anyLueTe OTHOBO Kpas Ha MapKyda ¢ Tanara. Crnen
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KaTo M3XBBLPNMTE BoAaTa OT CbAa, MOBTOPETE ropHaTta
npolieaypa 3a Aa u3ToumTe BoAata OT MalumHarta
[okpav. KoraTo n3touBaHeTo Ha Boata npuKIoyu,
3anyLieTe OTHOBO MapKy4a C Tanara 1 ro nocrasete
obpaTHO Ha MACTOTO My. 3aBbpTeTE hUNTHpa Ha
nomnara 3a fa ro ussaguTe.

M3TouBaHe Ha BofaTa Korato ypeabT He e o6opyaBaH ¢
MapKy4 3a U3TO4YBaHE B CMELLUHM Cy!

v

[NocTaBeTe ronAm cbA npea puntbpa 3a Aa Moxe
BOJAaTa B Hero Ja ce u3toum B cbaa. Pasxnabete
dmnTbpa Ha noMnara (obpaTHO Ha YacoBHMKOBaTa
CTperka) [oKaTo BojaTa OT Hero 3arnoyHe ja uatnya
HaBbH. HambnHeTe n3tnyallara Boga B CbAa, KOMTO CTe
noctaewnu npea puntopa. BuHarn gpbxre Habnmso
napuan 3a ga 3abbplueTe eBeHTYyarHo pasnArtara
Boaa. Korato BogaTa B MalumHata ce 13To4un AoKpai,
n3BageTe unTbpa AOKpan KaTo ro 3aBbpTuTe.
[MoumncTeTe BCAKAKBY OTNAaraHnA No BbTPELIHOCTTa
Ha hrnTbpa, KaKTo 1 BliakHaTa OKoJIo nepkara Ha
romnara, ako uma Takvea. MoHTupaiTe obpartHo
cunTbpa.

/N Axo nepantaTa Bu e CbC BOAHO-CTPYIiHa (hyHKLIAA,
HamecTeTe CcTapaTrenHo hunTbpa B rHe3aoTo My
B nomnara. Hukora He HacunsavTe omnTbpa npu
MOHTUPaHETO My B rHe3a0To. duntbpa TpAbBa Aa
nerHe Jokpan Ha MACTOTO cu. B npoTuseH cnyyan
Kanadvkara Ha ounTbpa Moxe Aa npokarne.
AKO Kanaykara Ha ounTbpa ce CbCTOM OT ABE YacTu,
3aTBOPETE Kanaykara KaTo HaTUCHeTe yxoTo . Ako ce
CbCTOM OT eAHa YacT, MbPBO HaMecTeTe ylleHuaTta B
[lonHarta 1 4acT Ha MecTarta UM, a crnefj ToBa HaTucHeTe
ropHara 4acT 3a fa 3aTBopuTe.
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6 TexHu4ecku cneundukaumm

Mogenu (BG) WMB 51221
MakcumMarneH KanauuteT Ha CyLueHe (Kr) 5
BucouuHa (cm) 84
LUnpoumHa (cm) 60
[Obn6ounHa (cm) 45
HeTHo Terno (+4 Kr) 62
Enektpuuectso (V/Hz) 230V / 50Hz
06w en.notok (A) 10
O6wwa mowHocT (W) 2200
CKopocCT Ha ueHTpodpyrupaHe (06/M1H Makc.) 1200
MOLLHOCT Ha pexum B roToBHOCT (W) 1.35
MowHocT B n3kntodeH pexum (W) 0.25

[i] TexHuueckute crieumdpmkaumm Moxe Aa Gbaat NPOMEHeH! 663 NPeaABapUTEHO NMPeLynpeXxaeHue ¢ Len
nono6pABaHe Ka4eCTBOTO Ha MPoayKTa.

MniocTpaumnTe B TOBa PbKOBOACTBO Ca CXeMaTUYHU U MOXE Aa He CbBNaAaT TOMHO C Te3M Ha BalumA ypea.

CToMHOCTUTE, O3HAYEHN BbpXy Tabenkara ¢ AaHHN Ha ypena vnu B npnapy>xutenHara JOKYMeHTauuA KbM Hero,
Cca nony4exHun B naﬁopaTopHM YyCnoBuA B CbOTBETCTBME CbC CbOTBETHUTE CTaHOAPTU. Tesun CTOMHOCTY MOXe Aa
Bapupar B 3aBUCMMOCT OT YCNoBMATa Ha ekcnioataunA U CbxpaHeHne Ha ypena.

IS

To31 NpoayKT HOCY CMBONA 3a Pa3AernHo CbupaHe Ha 0TNagbYHO eNeKTPUHECKO 1
eneKTpoHHo obopynsaHe (WEEE).

ToBa 03Ha4aBa, 4e Npv peumKnmpaHe nnu pasrnobABaHe NpoayKTLT TPAGBaA Aa ce TpeTupa
cbobpasHo [npekTusa 2002/96/EC ¢ uen MMHMManHM NocneacTBYA 3a OKonHaTa cpefa. 3a
noseye MHHOPMaLWA Ce CBbPXKETE C MECTHUTE U PErMOHaNHATE BNAcTW.

ENeKTPOHHUTE NPOAYKTW, KOUTO He Cca BKIIIOYEHU B pa3aerniHoTo ChbvpaHe Ha oTnagbLm, ca
NOTEHLMASTHO OMacHMW 3a OKOJHaTa cpeaa 1 30paBeTo Nopaan HaMYNETO Ha OMacHY BeLLecTBa.

—
® @ (¢ [¢ () [=) (o) [o] (] (@

ToMHO npaHe ToMHO npaxe CuHTeTnyrm MamyuHn matepun [Mpeanpatxe OcHosHo Wannaksare Mpare  LlenTpodyrpare [lenukaTHi  Orcrpansisate Ha Kocmm o1
TbKaHM npaxe TbKaHM AOMawWwHY nloGUMLM

(fenukaTtHu matepun)

Vauexpare I'Ipe,qnaaBaHe ot lOpraH GaKmoMBam Pmuo npae seeemm Apexv  EKOnNamyk BbiHeHd Tbkawd eknpec 14 ExxeaHesH Mini 30

(Babycare) Cynep 6bp3
3awm<a) 3awvra ot geua eknpec

Jean
[E] a . ! < hd

(Xpress Super Short)
ExenHeBHM  3abpxaHe Ha Crapt/Na Bes Bbp3o 3asvpweHo  Cryaewasopa Temneparypa  fouvcTsaWe Ha [lonwm apexut  EKO 4vCTO
exnpec M3nnakeaHeTo yaa LeHTpochyrUpa vanupaxe 6apa6ana (Eco Clean)

(Daily express) He
.m
Mpake Ha MoAHM

Cwmecenn 40 Cynep40  [lombniuento  Oceexasare Puan ObHku  CopTHO 06nekno OTnarae Ha  VHTEHaUBHO
uannaxsare (Sports) crapra Apexu
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7 Bb3MO)XHM pelleHna Ha Bb3HUKHaNu npobnemu

e [lepanHATa e npeMnHana B pexxkmm Ha camosalumTa nopaamn Bb3HUKHAM BbHLUEH Npobrem (B
€N1IeKTPUYECKOTO HamnpexXeHne, BOOHOTO HanAraHe 1 TH.). >>> 3a Aa 0TKaxeTe nporpamara, 3aBbpTeTe
cenekTopa Ha nporpamuTe 3a Aa n3bepeTe Apyra nporpama. [MpeauiiHarta nporpama 6vBa oTkasaHa. (Bux
"Orkas Ha nporpama")

° B mawumHaTa MoXe Aae octaHana Manko Boja B CNeACTBME Ha npouenypute no Ka4eCTBeH KOHTPO B
npoLeca Ha NPoM3BOACTBO. >>> ToBa He e ONacHo; Bogara He Bpeau Ha MalumHaTa.

e MawvHata MOXe Aa He e HUBEenupaHa Ha noaa. >>> Perynvparite kpadeTarta 3a ga HuBenvpare
matrumHara.

e BbB (hunTbpa Ha noMnaTa Moxe [a HaBMA3No HAKAKBO TBBbPAO BELECTBO. >>> [ouncTeTe (huntbpa Ha
romnara.

e O6e3onacABalumTe 6ONTOBE 3a TPAHCMOPTUPAHE He ca cBaneHun. >>> OTcTpaHeTe 06e30nacABaLmTe
60n1TOBE 3a TpaHCnopTHpPaHe.

e KonmyecTBOTO MpaHe B MalLvMHaTa MOXe [a € TBbpae Masiko. >>> JJobaBeTe oLye rpaHe B MaLLmMHaTa.

e MawwuHaTa Moxe Aa e NPeToBapeHa C npaHe. >>> V3BageTe YacT OT MPaHeTo OT MaLLMHaTa v
pasnpegeneTe TexXecTTa paBHOMEPHO B 6apabaHa.

L MalumHaTta Moxxe Aa e onpAHa A0 TBbpAa MOBBbPXHOCT. >>> I'Iposeper,qann maLumnHara He onupa TBbpAaa
MOBBPXHOCT.

e [leparnHATa MoXe BPEMEHHO Aa e CpAna no NpuYmnHa Ha HUCKO HarnpexeHue. >>> lepanHsaTa e

npoas/Kn pa6OTaTa CU Korarto eJIeKTpn4eCcKoTOo Harpe>xeHne JOCTUrHe 0THOBO HOpMasilHOTO CU HUBO.

e TaiMepbT MOXe [a Crpe Mo Bpeme Ha HaTo4BaHeTo Ha BoAA. >>> MHAMKATOPbT Ha TaliMepa He U3BbPLLIBa
06parHo 6poeHe JoKaTo MaLLMHaTa He rnoemMe JocTaTb4yHO Konm4ecTBo Boga. [lepanHaTa n34aksa ga ce
Harnb/IH1 C OCTaTbYHO KO/IMYECTBO BoJa 3a Aa ce n3berHe HeaomsnmpaHe B CeACTBMe amrncara Ha Boja.
VIHankaTop®T Ha BpeMeTo npoab/ixkasa o6parHoTo 6poeHe crief ToBa.

e TaiMepbT MOXe [a Crpe Mo Bpeme Ha CTbrkara Ha 3arpABaHe. >>> VIHANKaTopbT Ha BPEMETO He
u3BBbpLLBA 06pPATHO 6POEHe AOKATO MalLMHaTa He OCTUrHe n3bpaHara Temrneparypa.

*  TaiMepbT MOXe [a Crnpe Nno Bpeme Ha CTbka LieHTpodoyrupaHe. >>> ABTomarnyHara cucrema
3a onpegenaHe Ha HebanaHcupaHo rpaHe MOXe Aa ce e eKTUBMpana rnopaan HepaBHOMEPHO
pasnpenenenne Ha npaHeTo B bapabaHa.

[i] MawwHara He ce NpeBKMOYBa HA LEHPOYrMpaHe B Crydan, Ye MpaHeTo He e PABHOMEPHO PasnpeaesieHo
B 6apabaHa 3a Aa Npeanasuv nepasHATa 1 3a06uKandawmTe A npeaMeTy oT nospeaa. To TpAGBa 4a ce
npepasnpesenu 1 nycHe OTHOBO.

*  l13non3BaH e TBbpAe MHOro NepureH npenapar. >>> Cuvecete 1 C./1. OMeKoTUTe 1 C % /1 Boga v uscuneTte B
[11aBHOTO OTAENIEHNE Ha YEKMEOXKeTO 3a repuseH npenapar.

[i] Cnoxete nepuner npenapar B MalMHaTa B CbOTBETCTBUE C MPOrPaMUTE 1 MakCUMarHWA KanauuTer,
noco4enm B “Tabnuua ¢ nporpamy n koHcymauva” [Mpu nobaeAHe Ha AOMbIHUTENHN XMMUKanu (npenapaTu
3a NnoYnCTBaHe Ha neTHa, 6enuHa v ap.), HamaneTe KONMYeCTBOTO NepuneH npenapar.

lMpaHeTo 13n1aa MOKPO B Kpas Ha nporpavara

*  Bb3MOXHO € fia ce e noyqnra TBbPAE MHOTO NAHA U aBTOMAaTU4HAaTa CUCTeMa 3a abcopbrpaHe Ha nAHa aa
Ce e aKTMBMpasa rnopaau N3non3saHe Ha TBPAE rofAMO KOMIMYECTBO NepurieH npenapar. >>> Manonssaite
MPeropbYNTENTHOTO KONMHECTBO NepuIIeH rnpenapar.

[i] MawnHara He ce MpeBKItoYBa Ha LEHPOyrMpaHe B Criyyan, Ye NpaHeTo He e PAaBHOMEPHO pasnpeaeneHo
B 6apabaHa 3a [a Npeanasu nepasiHaTa 1 3a06VKaiAwMTe A NpeaMeTy oT nospesa. To TpAGBa 4a ce
npepasnpesent 1 rnycHe OTHOBO.

A AKo He MOXe Aa paspeLunTe npobrema Bbrpeky, Ye cTe crnaswim ykasaHuATa B TO3W pasaen, ce
KOHCYNTVpaiTe C ThproBeLa Unu NpeacTaBuTen Ha OTopuanpaH cepaua. Hrkora He ce onuTeainTe aa
rornpaeuTe HepaboTeLmA ypea, camu.
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1 _Dulezité bezpe€nostni pokyny
‘lento oddil obsahuje bezpecnostni pokyny, kiere
pomohou s ochranou pred zranénim osob nebo
poskozenim majetku. NedodrZent téchto pokynl
zpUsobi ztratu ndroku na Gerpani zaruky.

Obecne bezpecnostni pokyny
Tento vyrobek by nemély pouZivat osoby s
fyzickymi, smyslovymi & dusevnimi poruchami
nebo neproskolene ¢i nezkusené osoby (vEetné
déti), pokud jim nepomaha osoba odpovedna
za jejich bezpeénost nebo nekdo, kdo je fadné
navede pfi pouzivani vyrobku.

e Nikdy nestavte vyrobek na podiahu pokrytou
kobercem; jinak by doslo k prehfivani
elektrickych soucastek viivem nedostate¢ného
proudéni vzduchu pod pristrojem. Tim by mohly
vzniknout potize s vasi prackou.

e Nepouzivejte stroj, pokud je napdjeci kabel nebo
zastrCka poskozena. Kontaktujte autorizovany
servis.

e  Pozadejte kvalifikovaného elektrikare, aby
namontoval pojistku 16 A do oblasti instalace
vyrobku.

e Pokud dojde k poruse vyrobku, nemél by se
pouzivat, dokud jej neopravi autorizovany servis.
Hrozi riziko zasahu elektrickym proudem!

e  Tento vyrobek by mél pokraCovat v provozu po
pripadném vypadku elektrické energie. Pokud si
prejete program zrusit, postupujte podle oddilu
"Stornovani programu”.

e Pipojte vyrobek k uzemnéné zasuvce chranéné
pojistkou v souladu s hodnotami v tabulce
"Technické specifikace". Nezapomerite zajistit,
aby vam uzemnéni proved kvalifikovany
elektrikal. Nase spolec¢nost nenese
odpovédnost za Zzadné skody vzniklé tim, ze
vyrobek pouzivate bez uzemnéni v souladu s
mistnimi predpisy.

e Hadice pro privod a odvod vody museji byt
fadné upevnény a zlistat bez poskozeni. Jinak
hroz riziko Uniku vody.

e Nikdy neotevirejte vkladaci dvirka a nevyjimejte
filtr, kdyz je voda v bubnu. Jinak vznika riziko
zaplaveni nebo zranéni viivem horké vody.

e Neotevirejte zamcena vkladaci dvitka silou.
Vkladaci dvitka budou pripravena k otevieni par
minut po skonceni praciho cyklu. V pfipadg,

Ze oteviete vkladaci dvitka silou, mdize dojit k
poskozeni dveri a mechanismu zamku.

e Pokud vyrobek nepouzivate, odpojte jej.

e Nikdy nemyjte vyrobek tak, ze na ngj nalijete
vodul! Hrozi riziko zasahu elektrickym proudem!

e Nikdy se nedotykejte zasuvky mokryma
rukamal! Nikdy neodpojuijte pristroj tahanim za
kabel, vzdy tahejte az za zastrcku.

e PouZivejte pouze praci prostfedky, zmek&ovadla
a dopliky vhodné pro automatické pracky.

e Dodrzujte pokyny na odévech i na obalech
pracich pragkd.

e \Wrobek je nutno odpajit b&hem instalace,
ddrzby, Cisténi a oprav.

e  Cinnosti instalace a oprav musi vzdy provadeét
zastupci autorizovaného servisu. Viyrobce
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neodpovida za Skody vzniklé Einnostmi, které
provedou neopravnéné osoby.

Urcene pouziti
Tento produkt byl vyroben pro domaci pouzm.
Neni vhodny pro komercni pouziti a nesmi se
pouzivat mimo stanovené pouriti.

e Spotrebic Ize pouzivat jen na myti a oplachovani
latek s prislusnym ozna&enim.

e Vyrobce nenese odpovédnost za nespravné
pouzivani i prepravu.

Bezpecnost déti
Elektricke vyrobky jsou nebezpecné pro déti.
Udrzujte déti mimo dosah stroje, kdyz je v
provozu. Nedovolte jim hrat si se strojem.
Pomoci détského zamku zabranite détem, aby
si hrély se strojem.

e Nezapomente zavirat dvitka, kdyZ odejdete z
mistnosti, kde je vyrobek umistén.

e VSechny praci prostfedky a dopliky skladujte
na bezpecném misté mimo dosah déti.

2 Instalace

O Instalaci produktu pozadejte nejolizsi autorizovany

servis. Aby byl wrobek pfipraven k pouziti, proCtéte

si informace v navodu k pouziti a zajistéte, aby byla
elektrina, privod vody a systém pro odvod vody
spravné, nez kontaktujete autorizovany servis.

Pokud nejsou, privolejte kvalifikovaného mechanika a

instalatéra, aby proved! vSechny nezbytné Upravy.

i) Za pfipravu umisténi a elektrickych, vodovodnich
a odpadnich instalaci na misté pro umisténi
pristroje odpovida zakaznik.

A Instalace a elektricka zapojeni vyrobku musf
provést pracovnik autorizovaného servisu.
\WWrobce neodpovida za Skody vzniklé innostmi,
které provedou neopravnéné osoby.

A Pred instalaci vizualné zkontrolujte, zda vyrobek
nevykazuje znamky poskozeni. Pokud ano,
nenechavejte jej instalovat. Poskozené vyrobky
jsou bezpecnostnim rizikem.

[ Zkontrolujte, zda privodni a odpadové hadice i
napajeci kabel nejsou zkroucené, stisknuté nebo
rozdrcené pri nasouvani vyrobku na misto po
instalaci nebo ¢istént.

Vhodné umisténi pro instalaci

e Postavte spotrebi€ na pevnou plochu.
Neumistuijte jej na koberec s dlouhym viasem
ani na podobné plochy.

e Celkova hmotnost pracky a susicky - s plnou
naplni - pokud je umistite na sebe, dosahuje cca
180 kilogramd. Umistéte vyrobek na pevnou
rovnou plochu s dostate¢nou nosnostil

e Neumistuijte vyrobek na napdjeci kabel.

e Neinstalujte vyrobek do mist, kde m(ize teplota
klesnout pod 0°C.

e Umistéte vyrobek s odstupem od okrajti
ostatniho nabytku nejméné 1 cm.

Sejmuti vyztuh obalti

Naklonte stroj dozadu pro sejmuti vyztuh obald.

Sejméte vyztuhy oballl tak, Ze zatahnete za stuhu.
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Odstranovani pfepravnich zamku
/\ Nesnimejte prepravni zamky predtim, nez

vyjmete vyztuhy obald.

/\ Sejméte bezpecnostni Srouby pro prepravu,

nez spustite pracku, jinak dojde k poskozeni
vyrobku.

Uvolnéte vSechny Srouby kli¢em, dokud se
volné neotaceji (C).

Odstrarite prepravni bezpecnostni Srouby tak,
Ze jimi jemné otocite.

Upevnéte plastove kryty umisténé v sacku s
Priruckou pro obsluhu do otvor na zadnim
panelu. (P)

;
N ; <

. S
e I
>

@

@

Uschovejte prepravni bezpecnostni Srouby na
bezpecném misté pro dalsi pouziti, kdyz bude
tfeba pracku v budoucnosti znovu premistit.
Nikdy nepfemistujte spotrebi¢ bez fadné
upevnénych bezpedénostnich prepravnich
SroubU!

Pripojovani vody

@

—

Privodni tlak vody nutny pro spusténi vyrobku

je 1az 10 bar (0,1 = 10 MPa). V praxi to
znamena, ze za minutu musi z vaseho piné
otevieného kohoutku vytéct 10 - 80 litrd, aby
vaSe pracka bézela spravne. Pripevnéte ventil
na omezeni tlaku, pokud je tlak vody vySsi.
Pokud hodlate pouzivat vyrobek dvojitym
vstupem vody jako pfistroj s jedinym (studenym)
privodem vody, musite nainstalovat dodanou
ucpavku do ventilu pro horkou vodu, nez
vyrobek spustite. (Plati pro vyrobky dodané se
zaslepkou.)

Pokud chcete pouzivat oba vstupy vody

s vyrobkem, pripojte hadici horké vody po
demontaZi zarazky a tésnéni z ventilu horké
vody. (Plati pro vyrobky dodané se zaslepkou.)
Modely s jedinym piivodem vody nepripojujte ke
kohoutku s horkou vodou. V takovém pripadé
se pradlo poskodi nebo se vyrobek prepne do
ochranného rezimu a nespusti se.

Nepouzivejte staré nebo pouzité privodni hadice
na novy vyrobek. Mohly by zanechat skvrny na
vaSem pradle.

Pripojte zviastni hadice dodavané s prackou

k privodnim ventiliim pracky. Cervené hadice
(levé) (max. 90°C) je na horkou vodu, modra
hadice (prava) (max. 25°C) je na studenou vodu.
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/\ Zajistéte, aby pripojeni studené a teplé vody

bylo provedeno spravng, kdyz stroj instalujete.
Jinak by na konci praciho cyklu mohlo pradio
byt horké a poskozené.

Vsechny matice utahuijte rukou. Na utahovani
matic nikdy nepouZzivejte KIic.

Po pripojeni hadic zcela oteviete kohoutky,
abyste zkontrolovali, zda ve spojich nedochazf
k Unikdim vody. Pokud Zzjistite Uiniky, vypnéte
kohout a sejméte matici. Znovu matici

peclivé utahnéte, zkontrolujte také tésnéni.
Abyste predesli Unikdm vody a naslednym
Skodam, udrzujte kohouty uzavreni, kdyz stroj
nepouzivate.

Pfipojeni k odpadu

A

Konec odpadové hadice pfimo pfipojte k
odpadu nebo do vany.

Pokud se hadice odpoji z umisténi pfi zaplnéni
vodou, mohlo by dojit k zatopeni vaSeho domu.
Navic hrozi riziko opafeni z diivodu vysokych
teplot pfi pranil Aby nedochazelo k témto
situacim a zajistili jste plynuly privod i odvod
vody ze stroje, upevnéte konec odpadové
hadice fadné, aby se nemohl uvolnit.

Hadici pripevnéte do vysky nejméne 40 cm a
nejvyse 100 cm.

Pokud je hadice zvednutapoté, co lezela na
zemi nebo v jeji blizkosti (méné nez 40 cm nad
zemi), je odCerpani vody ztizeno a pradio mize
byt pfi vyjimani z pracky pflis mokré. Proto
dodrzujte vySku uvedenou na obrazku.

Aby nedoslo k navratu Spinavé vody zpét

do stroje a zajistilo se snadné vypousténi,
neponofujte konec hadice do Spinavé vody

a nevedte jej do odpadu déle nez na 15 cm.
Pokud je prilis dlouha, sefiznéte ji.

Konec hadice neohybejte, nestoupeijte na néj a
neskladejte jej mezi odpadem a prackou.
Pokud je hadice prilis kratka, pouzijte originalni
prodluzovaci hadici. Hadice nesmi byt delsi nez
3,2 m. Aby nedoslo k uniku vody, spoj mezi
prodluzovaci hadici a odvodni hadici vyrobku
musi byt spravné sevieny vhodnou svorkou,



aby nesklouzl a nedoslo k Uniku.
Upravovani nozek
A Ma-li vas spotrebi¢ fungovat tiSeji a bez vibraci,
musi stat rovné a vyvazené na nozkach.
\yrovnejte spotrebi¢ pomoci nozek. Jinak se
mUize vyrobek presouvat v prostoru a zplsobit
potize s vibracemi a drcenim.

1. Povolte blokovaci matice na nozkach.

2. Upravte noZky, dokud vyrobek neni rovny a
vyvazeny.

3. V8echny matice znovu utahnéte rukou.

/

Na uvolnéni blokovacich matic nepouZzivejte
zadné nastroje. Jinak by se mohly poskodit.

Elektrické zapojeni

Pripojte vyrobek k uzemnéné zasuvce chranéné

pojistkou v souladu s hodnotami v tabulce

"Technické specifikace". Nase spoleCnost nenese

odpovédnost za Zadné Skody vznikié tim, Ze vyrobek

pouzivate bez uzemnéni v souladu s mistnimi
predpisy.

e Pfipojeni by mélo splhovat mistni predpisy.

e Poinstalaci musi byt zastréka napajeciho kabelu
snadno dostupna.

e Napéti a povolena ochrana pojistek nebo
prerusovace jsou uvedeny v oddile , Technické
parametry*. Pokud je aktudini hodnota pojistky
nebo preruSovade v dome nizsinez 16 A,
pozadeijte kvalifikovaného elektrikare o instalaci
pojistky 0 16 A.

e  Stanovené napéti musi byt shodné s napétim ve
vasi stti.

e Neprovadgjte spojeni pomoci prodiuzovacich
kabelll ¢i rozdvojek.

A Poskozené napdjeci kabely smi vyménovat jen
zastupci autorizovaného servisu.
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Prvni pouziti

Nez zaCnete vyrobek pouzivat, zkontrolujte, zda
jsou vSechny kroky pfiprav provedeny v souladu s
pokyny v oddilech "DdleZité bezpecnostni pokyny" a
"Instalace".

Pro pfipravu vyrobku na prani pradla provedte
nejprve Cinnost v programu Gisténi bubnu. Pokud
vas vyrobek neobsahuje program ¢isténi bubnu,
pouZzijte program Bavina-90 a zvolte pomocné
funkce Vice vody nebo Extra machani. Nez spustite
program, viozte max. 100 g prasku proti vodnimu
kameni do prostoru pro hlavni prani (pfinradka ¢.

Il). Pokud je pripravek ve formé tablety, viozte jednu
tabletu do prihradky €. Il. Vysuste vnitfek Cistym
kusem hadru poté, co program skonci.

[i] PouZite pfipravek proti vodnimu kameni vhodny
pro pracky.

[G] Ve vyrobku mohla zbyt trocha vody z dlvodu
procestl kontroly kvality ve vyrobé. Neni pro
vyrobek Skodliva.

Likvidace obalti

Obalové materidly jsou nebezpecné pro déti.

Obalové materidly skladujte na bezpe¢ném miste

mimo dosah déti.

Obalové materialy vaseho spotrebice jsou vyrobeny

z recyklovatelnych materidld. Likvidujte je fadné a

tfidte je v souladu s pokyny pro recyklaci odpadu.

Nelikviduijte jej spoleCné s béznym domovnim

odpadem.

Preprava vyrobku

Odpojte vyrobek pred prepravou. Odstrarite spojent

pro odpad vody a privod vody. VyCerpejte zbyvajici

vodu z vyrobku; viz "Vypousténi zbyvajici vody a

cisténi filtru Cerpadla”. Nainstalujte bezpecnostni

Srouby pro prepravu v opacném poradi oproti

demontazi; viz "Odstrariovani prepravnich zamkd".

[i] Nikdy nepfemistuite spotfebit bez fadné
upevnenych bezpecnostnich prepravnich
Sroubd!

Likvidace starého produktu

Stary produkt zlikvidujte zplisobem pratelskym vici

Zivotnimu prostredi.

Informace, jak zlikvidovat vas produkt, ziskate

u vaseho mistniho prodejce nebo ve stredisku

sbérnych surovin v misté vaseho bydlisté.

Pro bezpecnost déti pred likvidaci produktu

prestiihnéte privodni kabel a ulomte zamykaci

mechanismus dvifek pracky tak, aby nebyl funkeni.

Cz



3 Priprava

Co udelat pro usporu energie

Nasledujici informace vam pomohou pouzivat

vyrobek ekologicky a ucelné.

Wrobek pouzivejte na nejvySsi kapacitu
povolenou pro zvoleny program, nepretézuite jej;
viz "Tabulka program( a spotieby".

Vzdy dodrzujte pokyny na obalu praciho prasku.

e Mimé znedisténé pradio perte na nizké teploty.

e PouZivejte rychlejsi programy pro mensi
mnozstvi mirné znecisténého pradla.

e Nepouzivejte predeprani a vysokou teplotu na
pradlo, které neni silné znecisténé ¢i uspinené.

e Pokud mate v umyslu susit vase pradio v
susicce, zvolte nejvysSi rychlost zdimani
doporu¢enou béhem procesu prani.

e Nepouzivejte praci prasek nad mnozstvi
doporuc¢ené na baleni prasku.

Tridéni pradla

e Pradlo roztfidte podle typu latky, barvy a stupné
zaSpinéni a povolené teploty vody.

e Vzdy olodrzuﬁe pokyny uvedené na odévech.

Prlprava odévi na prani
Predmeéty s kovovymi ¢astmi, Jako jsou
podprsenky s kostici, spony pasku a kovové
knofliky, mohou poékodit pracku. Vyjméte
kovové Casti nebo perte odévy v sacku na
pradlo nebo v povieceni na polstar.

e \Wyméte z kapes vSechny predméty, jako
jsou mince, pera a svorky, kapsy otocte a
vykartacujte. Tyto pfedméty mohou poskodit
vyrobek nebo zplsobit hiucnost.

e QOdévy malych rozmérd, jako jsou détské
ponozky a nylonové puncochy, viozte do sacku
na pradlo nebo do poviedeni na polstar.

e Zaclony vkladejte dovnitf bez stlacovani.
Predméty pro upevnéni zaclon sejméte.

e Upevnéte zipy, pfiSijte volné knofliky a spravte
trhliny a praskiiny.

e Odeévy oznaoene jako ,lze prét v pracce” nebo
Jperte v ruce” perte jen s vyuzitim vhodného
programul.

e Neperte barevné a bilé pradlo spolecné. Nove,
tmavé bavinéné odévy mohou poustét barvu.
Perte je oddéleng.

e Hrubé necistoty musi byt pfed pranim fadné
oSetreny. Pokud si nejste jisti, poradte se v
Cistime.

e PouZivejte jen barviva/ménice barev a
odstrafiovace vodniho kamene vhodné pro
pracky. Vzdy postupujte podle pokyn(i na obalu.

e Kalhoty a jemné pradlo perte naruby.

e Pradlo z angorské viny pred pranim dejte na
nékolik hodin do mraznicky. To snizi pelichani.

e Pradlo, které je ve styku s materialy, jako je
mouka, vodni kdmen, susené miéko atd. je
nutno pred vioZzenim do pracky protrepat. Tyto
druhy prachu na pradle se mohou ukladat ve
vnitfnich Gastech stroje a zplsobit poskozen.

Spravna maximalni zatéz

Maximalni kapacita vkladani zavisi na typu pradla,

stupni uSpinéni a pracim programu, ktery chcete

pouzit.
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Pracka automaticky upravi mnozstvi vody podle

mnozstvi viozeného pradla.

A Dodrzuijte pokyny v "Tabulce program(i a
spotreby Pri preplnéni klesa ucinnost prani.
Navic mtize dojit k potizim s hiu¢nosti a
vibracemi.

Vkladani pradla

e Oteviete dvere.

e Vlozte pradio volné do pracky.

e ZatlaCte na dvitka, dokud neuslysite zacvaknuti.
Ujistéte se, Ze ve dvefich nejsou Zadné kusy
pradla zachycené.

[i] Vkladaci dvitka se zamknou, zatimco bézi
program. Dvere Ize otevrit pouze chvili po
skon&eni programu.

A V pr|pade presunuti pradia mdze dojit k
problémdm s hiu¢nosti a vibracemi strOJe

Pouzivani praciho prasku a avivaze

Prihradka na praci prasek

Prihnradka na praci prasek se sklada ze tfi ¢asti:

- (I) pro predeprani

- (I pro hlavni pranf

— (Il pro avivaz

— (*) navic je v pfihradce na avivaz sifonova ¢ast.
@ @ @® @0

KM Wi

O Pr|hradka na pracf prasek mdze mit dva druhy
podle modelu vasi pracky, viz vySe.

Praci prasek, avivaz a jiné Cistici pfipravky

e Praci prasek a avivaz viozte pred spusténim
praciho programu.

e Nikdy neotevirejte prinradku na praci prasek,
kdyZ je program spustény!

e Pokud pouzivate program bez predeprani,
nevkladeijte prasek do prihradku na predeprani
(prihradka ¢. ).

e U programu s predepranim, nevkladejte tekuty
prasek do piinradku na predeprant (prinradka ¢.
)

e Newybirejte program s predepranim, pokud
pouzivate sacek na prasek nebo davkovact
kouli. Sacek s praskem nebo kouli mlizete vioZit
prfimo mezi pradio do pracky.

e Pokud pouzivate tekuty prasek, nezapomerite
umistit nadobu na tekuty prasek do prinradky
na hlavni prani (pfihradka ¢&. 1I).

Volba typu prasku

Typ prasku, ktery pouZiiete, zavisi na typu a barve

pradia.

e Pro barevné a bilé pradio pouZzivejte riizné praci

prasky.



e Jemné odévy perte pouze pomoci zviastnich
pripravkd (tekuty pripravek, Sampon na vinu atd.)
pouzivané wylucné pro jemné odévy.

e Kdyz perete tmavé obleCeni a prosivané deky,
doporucuje se pouzit tekuty praci prostifedek.

e VInéné pradio perte se zviastnim praskem
uréenym pro vinu.

Pouzivejte jen prasky vyrobené pro pouziti v
automatickych prackach.

6& Nepouzivejte pradkové mydio.

astaveni mnozstvi prasku

MnoZstvi pouzitého praciho prasku zavisi na

mnozstvi pradia, stupni zaspinéni a tvrdosti vody.

Prectéte si pokyny vyrobce na obalu prasku a

dodrzuﬂe hodnoty davkovani.

Nepouzivejte mnozstvi presahuijici hodnoty
davek doporuc¢ené na obalu prasku,

aby nedochazelo k priliSnému pénén,
nedostatecnému vymachani, zbyteCnym
vydajlim a také k poskozeni Zivotniho prostiedi.

e Pouzivejte méné prasku na malé mnozstvi nebo
mirné uspinéné pradlo.

e PouZivejte koncentrované prasky v
doporucenych davkach.

Pouzivani avivaze

V||Jte avivaz do prinradky pro avivaz.

Pouzivejte davky doporucené na obalu.

e Neprekracujte znaCku (>max<) v pihradce pro
avivaz.

e Pokud avivaz ztratila tekutost, zfedte ji vodou,
nez ji vioZite do prihradky pro praci prasek.

Pouzivani tekutych pracich praska

Pokud vyrobek obsahuje nadobu na tekuty

prasek:

e Zkontrolujte, zda jste umistili nadobu na tekuty
prések do prihradky ¢&. "lI".

e PouZivejte odmérku vyrobce prasku a dodrzuijte
pokyny na obalu.

e PouZivejte davky doporucené na obalu.

e Pokud tekuty prasek ztratil tekutost, zfedte
jej vodou, nez jej Viijete do nadoby pro praci
prasek.

Pokud vyrobek neobsahuje nadobu na tekuty

prasek:

e Nepouzivejte tekuty praci prasek na predeprani
Vv programu s predepranim.

e PouZivejte odmeérku vyrobce prasku a dodrzuijte
pokyny na obalu.

e Tekuty prasek zanecha skvrny na vasich
odévech, pokud jej pouZijete s funkci
odloZeného startu. Pokud chcete pouzit funkci
odlozeného startu, nepouzivejte tekuty prasek.

Pouzivani prasku v gelu a tabletach

Pokud pouzivate prasky v gelu, tabletach atd.,

prectéte si pokyny vyrobce na obalu prasku a

dodrzujte hodnoty davkovani. Pokud na obalu nejsou
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zadne pokyny, postupuijte podle téchto pokynu
Pokud je gelovy prasek tekuty a vase pracka
neobsahuje zvlastni nadobu na tekuty prasek,
vloZte gelovy prasek do prihradky pro hlavni
prani pri prvnim napousténi vody. Pokud vase
pracka obsahuje nadobu na tekuty prasek,
viijte prasek do této nadoby pred spusténim
programul.

e Pokud gel neni tekuty nebo je ve tvaru tablety
s kapalinou, vioZte jej do bubnu primo pred
pranim.

e Praci prostfedky v tabletach davejte do hlavni
prinradky na prasek (pfinradka &. 1l) nebo primo
do bubnu pfed pranim.

[i] Tabletové prasky mohou zanechat skvrny v
prinradce na pradek. Pokud k tomu dojde,
viozte pristé tabletu prasku mezi pradlo, do
blizkosti dolni ¢asti bubnu.

[i] Tabletu nebo gelovy prasek pouzivejte bez
funkce predeprani.

Pouziti Skrobu

e Pridejte tekuty Skrob, praskovy skrob nebo
barvivo do piihradky na avivaz podle pokynd na
obale.

e Nepouzivejte zmék&oval a Skrob dohromady v
pracim cyklu.

e Po pouziti Skrobu wytfete vnitfek pracky vihkym a
Sistym hadrem.

Pouzivani bélidel

e Zvolte program s pfedepranim a pridejte bélici
slozku na zaCatku predeprani. Nevkladejte
praci prasek do prihradky pro predeprani. Jako
alternativu zvolte program s extra machanim a
prilite bélici slozku v okamziku, kdy stroj nabira
vodu z prinradky na praci prasek béhem prvniho
kroku machani.

e Nepouzivejte bélici slozky a prasek tak, Ze je
smichate.

e Pouzite jen malé mnozstvi (cca 50 ml) bélici
slozky a diikladné odévy oplachnéte, jinak dojde
k podrazdéni pokozky. Nelifte bélici slozku na
odévy a nepouzivejte ji na barevné odévy.

e P¥ipouzivani kyslikovych skrobl dodrzujte
pokyny na obalu a zvolte program s nizkou
teplotou.

e Kyslikové skroby Ize pouzivat spole¢né s pracim
praskem; pokud vSak neni stejné husty jako
praci prasek, viozte praci prasek nejprve do
prinradky €. "lI" v piihradce na praci prasek a
pockejte, az praci prasek vytece, kdyz pracka
nabira vodu. Bélici slozku pridejte ze stejné
prihradky, zatimco pracka stale nabira vodu.

Pouzivani pripravk(d proti vodnimu kameni

e Podle potreby pouzijte prostfedky proti vodnimu
kameni vyrobené vylucné pro pracky.

e VZdy dodrzujte pokyny na obalu.

Cz



Tipy pro ucinné prani

Odévy
Svétlé barvy a bila Barvy Tmavé barvy Je&g%gtl)?a/
(Doporuceng (Doporucené

(Doporucengé rozpéti

teplot podle Urovné
znecistent: 40-900)

(Doporucené rozpetl
teplot podle Urovné
znecistent. studené-
400)

rozpéeti teplot
podle Urovné
znecistent.
studeng-40C)

rozpétl teplot
podle Urovné
znecistent
studeng-30C)

Silné znecisténé

(odolné skvrny,
napf. od travy, kavy,
ovoce a krve.)

Mdze byt nezbytné
skvmy predem
odstranit nebo
nastavit predeprant.
Préskové a tekuté
pracl prasky
doporuceng pro
bile odévy Ize
pouzivat v davkach
doporucenych

pro sine
zneCisténé odévy.
Doporucujeme
pouzivat praskove
praci prasky na
WCISEENT skvm

Praskove a tekuté pracf
prasky doporucené
pro barevné odevy lze
pouzivat v davkach
doporucenych pro
siné znecistene

odévy. Doporucuieme
pouzivat praskove
praci prasky na
wycistén skvm od hiiny
a skvmy, které jsou
citlivé na skroben,
Pouzivejte praci prasky
bez skrobu.

Tekuté praci
prasky vhodné
pro barevné a
tmaveé odévy

|ze pouzivat

v davkach
doporucenych
pro siné
zneCisténé odewvy.

Pouzivejte
tekuté praci
prasky uréené
pro jemné
odéwy. VIinéné a
hedvabné odévy
je nutno prat

ve specidinich
pripraveich na
vinu.

c od hliny a skvmy,
:% Které jsou citivé na
i Skroben.
o
e ) . Pouzivejte
::‘ Praskove a tekute Praskove a tekute pract g?gg@ Sl%cdln & tekuté praci
% B3N znedisténs prac prasky prasky doporucene pIo barevné a prasky urCené
[ doporucené pro pro barevng odévy Ize fmavé odévy projemng
= . bile odévy Ize pouzivat v davkach ze pouzivat odéwy. Vinéné a
(napfiklad skvimy | 74t gavkach | doporuenych pro 4 P \ach hedvabné odévy
nalimeich a doporudenych pro | b&zng znedisténé \é avkach | h  |ienutnoprat
manzetach) b&zné znedistens odévy. Pouziveite prac %pggji%%nyc ve specidinich
odéwy. prasky bez skrobu. ?n eSiEtENG odéwy, p‘ﬁ’pravcw’ch na
| vinu.
L p Pouzivejte
Praskové a tekuté Préskove a tekuté pract gfggg Sgac%n & tekuté pracl
praci prasky prasky doporuceng pro barevné a prasky urcené
Lehce znedisténé doporupeme pro pro p,are\/ne/odelvy lze fmave odwy projemne
bile odévy lze pouZivat v davkach e pouzivat odéwy. Vinene a
(Bez viditelnych pouzivat v davkach [ doporucenych pro v daviéch hedvabne odévy
skvrn.) doporucenych pro | lehce znecistenée | doporucenych je nutno prat
lehce znedisténée odéwy. Pouzivefte praci pro lehoe ve specialnich
odéwvy. prasky bez skrobu. ZNECitENG 00dwy:. apﬁravcwch na
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4 Pouzivani vyrobku

Kontrolni panel

1 2

| |
®

(@] (@] @]

(@] (@] @]

(@] (@] O @]

(@] (@] O @]

(@] O ] O O o

C T 1T 130
4 5 6 7

1 - Tlacitko volby programu (horni poloha zapnuto/
vypnuto)

2 — Ukazatel priibéhu programu

3 - Tlagitko nastaveni teploty

4- Tlagitko nastaveni rychlosti otacek

5 - TlaCitka pomocnych funkci

6 - Funkce odlozeni startu (u nékterych modeld)
7- Tlagitko start/pauza

Priprava zarizeni

Zkontrolujte, zda jsou hadice pevné pripojeny.

Zapojte pracku do sité. Zcela oteviete kohoutek.

Vlozte do spotfebice pradlo. Pridejte praci prasek a

avivaz.

Volba programu

1. Zvolte program vhodny pro typ, mnozstvi a
miru znedisténi pradla v souladu s "Tabulkou
program(l a spotfeby" a tabulkou teplot
uvedenou nize.

90C Silné znedisténa bila bavina a platno.
(ubrusy, ubrousky, ru¢niky, prostéradla
atd.)
Bézneé znecisténé, barevné,

60°C neblednouci bavinéné nebo syntetické
latky (kosSile, Zupan, pyZzamo atd.) a
mirné znecisténé bilé pradlo (spodni
pradio atd.)

40°C- Smésové pradio s obsahem jemnych

30C druht textilu (zavésy atd.), syntetika

chladné avina.

2. Tlagitkem volby programu zvolte pozadovany
program.

[i] Programy se omezuji nejvyssi rychlosti machani
vhodnou pro dany konkrétni typ tkaniny.

[} P¥ivybéru programu vZzdy sleduite typ latky,
barvu, miru znecisténi a povolenou teplotu vody.
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[i] Vzdy volte nejnizsi poZzadovanou teplotu. VySsi
teplota vzdy znamena vysSi spotfebu energie.

[i] Dalsi podrobnosti o programech naleznete v
oddile “Tabulka volby programu a spotteby”.

Hlavni programy

Podle typu latky pouziite nasledujici hlavni programy.

¢ Bavina

DoporuCuije se pro bavinéné prfedméty (jako

prostéradla, sady povieCeni, rucniky, zupany, spodni

odévy, atd.). Pradlo se vypere diky prudkym pracim

pohyblm béhem delsiho praciho cyklu.

¢ Syntetické

Tento program pouzijte k vyprani syntetickych latek

(kosile, halenky, smés syntetika/bavina atd.). Pere

jemnymi pohyby a ma kratSi cyklus oproti programu

pro bavinu.

Zaveésy a zaclony perte na program Syntetické 40°C

s predpirkou a funkci proti mackani. Jelikoz sitkovani

téchto druhd zplsobuije zvySenou produkci pény,

perte zavésy s velmi malym mnozstvim prasku na

prani v prihradce pro hlavni prani. Nevkladejte praci

prasek do piihradky pro predepran.

¢ Vina

Tento program slouzi k vyprani vinénych odévd.

Zvolte vhodnou teplotu podle Udaji na obleceni. Na

vinu pouZzivejte vhodné prasky pro vinu.

Dalsi programy

Pro zviastni pfipady nabizi stroj dalsi programy.

[i] Dalsi programy se mohou lisit podle modelu
vasi pracky.
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¢ Bavina Eco

Nyni miZete prét bézné znecisténé odolné odévy

z baviny a Inu pomoci tohoto programu s optimalni
Usporou energie a vody v porovnani s ostatnimi
pracimi programy vhodnymi pro bavinu. Skute¢na
teplota vody se mlize ligit od uvedené teploty cyklu.
Délka trvani programu se miize automaticky zkratit
v pozdgjsich fazich programu, pokud perete mensi
mnozstvi (napr. 1/2 kapacity nebo méné) pradla.

V tomto pfipadé se spotreba energie a vody déle
snizi, coz vam umozni dosahovat Uspornéjsiho prani.
Tato funkce je dostupna pro nékteré modely se
zobrazovanim zbyvajiciho casu.

e Babycare

Tento program pouzijte na détské odévy a odévy
pro alergiky. Delsi doba ohfivani a dodatecny cyklus
machani zarucuij vyssi hygienu.

¢ Rucni prani

S timto programem mdiZete prét vinéné/jemné
odévy oznacené jako “neprat v pracce” a pro néz je
doporuéeno ruéni prani. Pere pradlo velmi jemnymi
pohyby, aby nedoslo k jeho poskozeni.

¢ Denni expres

Tento program slouZi k rychlému vyprani mirme
znecisténych bavinénych druht odeva.

e Tmavé pradio

Tento program slouZi k prani tmavého pradla nebo
barevného pradla, které nechcete, aby vybledlo.
Prani se provadi s niz§im objemem mechanickych
pohybt pfi nizké teploté. Doporucujeme na tmaveé
pradlo pouzivat tekuty prasek nebo prasek na vinu.
* Smisené 40 (Mix 40)

Tento program slouZ k vyprani bavinénych a
syntetickych odévd najednou.

Zvlastni programy

Pro konkrétni aplikace miZete pouZit jakykoli z
nasledujicich programd:

e Machat

Tento program se pouziva, kdyz chcete méachat nebo

Skrobit oddélené.

e Zdimani + Cerpadio

Tento program se pouziva pro dalsi cyklus zdimani

pradla nebo pro odéerpani vody v pracce.

Pred volbou tohoto programu zvolte poZzadovanou

rychlost otacek a stisknéte tlacitko “Start/Pauza”.

Nejdrive pristroj vyCerpa vodu uvnitt. Pak pradio

vyzdima pfi nastavenych otéackach a odcerpa vodu

z pradla.

Pokud si prejete jen od&erpat vodu bez vyzdimani,

zvolte program Odcerpat + zdimat a pak zvolte

funkci Bez zdimani pomoci tlacitka pro nastaveni

otaCek zdimani. Stisknéte tlacitko Start/Pauza.

[ Projemné pradio pouzivejte nizsf otacky.

Volba teploty

Kdykoli zvolite novi program, zobrazi se na ukazateli

teploty teplota predpokladana pro dany program.

Pro snizeni teploty stisknéte znovu tladitko nastaveni

teploty. Teplota bude postupné klesat.

[i] Pokud program nedosahne kroku pro ohfivani,
mdiZzete zménit teplotu bez prepinani stroje do
rezimu Pauzy.
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Volba rychlosti otacek

Kdykoli zvolite novy program, zobrazi se na ukazateli

rychlosti otacek doporucené otacky zdimani pro

zvoleny program.

Rychlost otacek sniZite tlacitkem pro nastaveni

otacek zdimani. Rychlost otaCek se postupné

snizuje. Pak se na displeji podle modelu vyrobku

zobrazi moznosti ,,Pozastavit machani* a ,,Bez

zdimani“. V oddile ,Volba pomocné funkce” najdete

objasnéni téchto mozZnosti.

[i] Pokud program nedosahne kroku pro Zzdimani,
mdiZete zménit otacky bez prepinani stroje do
rezimu Pauzy.
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Tabulka programt a spotieby

cz Pomocni funkce
o3
o
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Program = g < S s _ 2 \olitelny telolotnl rozsah
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SN [@)] > [0} o S|S[T| o =
2| 2| ® © S [g|a|&|s|2]<]2
Tlele| 3 > |Sle|E[2]| 2| 6|6
| 5138 %5 < |18lslelElels|
© T | 2 oS
Sl e8| & 2 |z|lc|a|8|a|2]S
Bavina 90 5 [147 | 66 | 225 (1600 | e [ e | e | e[ e | o | e Chlad-90
Bavina 60 5 [118 | 66 | 1.45 [ 1600 | e [e | e | e[ e | o | e Chlad-90
Bavina 40 5 98 [ 66 | 0.85 | 1600 | e[ e | e [e e fe]e Chlad-90
Bavina Eco 60| 5 | 159 | 37 | 0.74 | 1600 ° 40-60
Bavina Eco 60" | 2.5 1129 | 30 | 0.69 | 1600 ° 40-60
Bavina Eco 4071 2.5 1129 | 30 | 0.61 | 1600 ° 40-60
Denni expres 90 5 88 | 55 | 1.90 | 1400 o o Chlad-90
Denni expres 60 5 58 | 55 [ 1.00 | 1400 o o Chlad-90
Denni expres 30 5 28 | 55 [ 0.20 | 1400 o o Chlad-90
ITmavé pradlo 40 | 25 | 107 | 58 | 0.45 | 800 * ° Chlad-40
Mix40 40 3 | 115 45 [ 050 [ 800 [e|e e |e|e|e]|e Chlad-40
Rucni prani 30 1 43 | 30 | 0.15 | 600 Chlad-30
Vina 40 [ 1.5 ] 60 | 40 | 0.30 | 600 ° ° Chlad-40
Babycare 90 5 | 165 | 85 | 1.90 | 1600 | * o e 30-90
Syntetické 60 [ 25 | 116 45 | 090 [ 800 [e | e |[e|e|e || Chlad-60
Synteticke 40 [ 25 | 106 | 45 | 042 [ 800 [e| e |[e | e |e || Chlad-60

** “Bavina eco 40°C a Bavina eco 60°C jsou standardni programy.” Tyto program jsou uvadény jako
“standardni program 40°C bavina” a “standardni program 60°C bavina”

o | zezvolit

Automaticky zvoleno, nelze zrusit.

** Energeticky program (EN 60456 Ed.3)

=+ Pokud jsou maximalni otacky Zdimani stroje nizsi nez tato hodnota, miizete zvolit jen maximalni rychlost
zdimani.

[i] Spotteba vody a energie se mize lisit od Udajli v tabulce podle tiaku vody, tvrdosti a teploty vody, teploty

okoli, typu a mnozstvi pradla, volby pomocnych funkei a rychlosti Zdimani a vykyvl v privodnim napéti.

Cas prani zvoleného programu miZete sledovat na displeji stroje. Je béZné, Ze dojde k malym odchylkéam

mezi ¢asem uvedenym na displeji a redlnym ¢asem prani.

[i] Pomocné funkce v tabulce se mohou liit podle modelu vasi pracky.
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Volba pomocné funkce

Pouziite nasledujici pomocné funkce podle svych

kazdodennich potreb. Pred spusténim programu

zvolte pozadované pomocné funkce. MUzete zvolit
pomocné funkce, které jsou vhodné pro bézici
program, aniz byste stiskli tla¢itko Start/Pauza,

kdyz je zafizeni v provozu. Za timto ucelem musi

byt zafizeni v kroku pfed pomocnou funkci, kteoru

chcete zvolit Ci zrusit.

Pokud pomocnou funkci nelze zvolit nebo zrusit,

kontrolka prislusné pomocné funkce trikrat blikne

jako upozornéni uzivatele.

[i] Nekteré kombinace nelze zvolit sougasne.
Naprikald predeprani a rychlé prani.

[i] Pokud zvolite pred spusténim stroje druhou
pomocnou funkci, ktera je v rozporu s prvni
funkcel, prvni zvolena funkce se zrusi a aktivni
zlstane druha pomocna funkce. Pokud
napiiklad chcete zvolit rychlé prani poté, co jste
zvolili pfedeprani, predeprani se zrusi a rychlé
prani zlistane aktivni.

[ Pomocnou funkci neslucitelnou s programem
nelze zvolit. (Viz , Tabulka program(i a spotieby*)

[ Tacitka pomocnych funkci se mohou lisit podle
modelu stroje.

¢ Predpirka

Predeprani je vhodné pro siiné uspinéné pradio. Bez

predpirky Setfite energii, vodu, praci prasek a Cas.

[i] Predpirka bez praciho prasku se doporucuje pro
zavesy a zaclony.

¢ Rychlé prani

Tuto funkci Ize vyuZit na programy pro bavinu

a syntetickeé latky. Snizuje dobu prani pro lehce

uspinéné pradlo | pocet machani.

[i] Kdyz zvolite tuto funkci, vioZte do pracky jen
polovinu maximalni naplné pradla uvedené v
tabulce programi.

e Extra machani

Tato funkce umoZnuje vaSemu zafizeni provést dalsi

machani kromé toho, které jiz probéhlo po hlavnim

prani. Riziko viivu zbytkd praciho prasku na prédio se
tak u citlivych pokozek (déti, alergici, apod.) snizi.

e Bez mackani

Tato funkce zplsobi mensi pomackani pradla pfi

prani. Pohyby bubnu se snizi a otacky zdimani se

omezi tak, aby se zabranilo pomackani. Prani navic
probéhne s vy38im mnozstvim vody. Tuto funkci
pouZzite na jemné pradlo, které se snadno macka.

¢ Stop ve vodé

Pokud nechcete vyjmout pradio okamZité po

skonceni programu, mdizete pouZit funkci podrzet

machani a ponechat pradlo ve vodé po poslednim
méchani, abyste zabranili pomackani vasich odév(
bez pritomnosti vody. Stisknéte tladitko Start/Pauza
po tomto procesu, pokud chcete vypustit vodu bez
zdimani pradla Program se znovu obnovi a dokonéi
po vyCerpani vody.

Pokud chcete vyzdimat pradio, které zlstalo ve

vodg, zvolte otacky Zdimani a stisknéte tlacitko Start/

Pauza.

Program se znovu spusti. Voda se odCerpa, pradio

vyzdima a program skonci.
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e Machani

Pomocna funkce namaceni zajisti lepsi odstranéni
skvrn na pradle tak, ze je udrZi ve vodé se
saponatem pred spustenim programu.

e Odstranéni zvifecich chlupu

Tato funkce UCinneji odstranuije zviteci chlupy, které
ulpi na vasem obleceni.

Po zvoleni této funkce se k normalnimu programu
pridajl kroky predeprani a extra machani Zvirect
chlupy se tak odstrani U¢inngji diky tomu, ze na prani
se pouZzije vice vody (30%).

/\ Nikdy neperte zvifata v pracce.

OdloZeny start (en u nékterych modeld)

Pomoci funkce odloZzeného startu je mozné odlozit

spusténi programu az o 3, 6 nebo 9 hodin.

[i] KdyZ nastavujete odioZeny Cas, nepouZivejte
tekuty praci prések! Hrozi riziko pospinént
odévul.

Otevrete dvitka, viozte pradio a praci prasek, atd.

Zvolte praci program, teplotu, rychlost zdimani a

pripadné téz pomocné funkce. Zvolte pozadovany

Cas stiskem tlacitka pro odlozeny start. Kdyz

stisknete tlacitko jednou, zvolite odlozeny start 0 3

hodiny. Kdyz stisknete totéz tlacitko znovu, zvolite

odklad 0 6 hodin, tfetim stisknutim zvolite odklad o 9

hodin. Pokud znovu stisknete tlacitko odlozeni startu,

funkce odlozeného startu se zrusi. Stisknéte tlacitko

Start/Pauza. Predchozi ¢as spusténi odlozeného

startu se vypne a dalsi Cas spusténi se zapne po

kazdych 3 hodindch. Na konci odpocitavani vsechny
kontrolky odlozeného ¢asu zhasnou a zvoleny
program se spustf.

[i] Béhem odpoditavani ze viozit dalsi prédio.

Zména doby pro odloZeny start

Stisknéte tlacitko OdloZeny Start. Pfi kazdém

stisknuti tlacitka se doba zméni v krocich po 3

hodinéach a kontrolka zvoleného odlozeného startu

se rozsvit.

Zruseni funkce odloZzeného startu

Pokud chcete stornovat odpocitavani zpozdéného

spusténi a spustit program okamzite:

Nastavte Cas pro odlozeny start na nulu (vSechny

kontrolky doby pro odloZeny start zhasnou) nebo

nastavte tlacitko volby programu na libovolny
program. Tim se zrusi funkce odlozeného startu.

Trvale blika kontrolka Konec/Storno. Pak zvolte

program, ktery chcete spustit. Stisknéte tlacitko

Start/Pauza, program se spusti.

Spousténi programu

Stisknéte tladitko Start/Pauza, program se spusti. Po

spusténi programu se rozsviti kontrolka pro sledovani

programul.

[i] Pokud se nespusti Zadny program nebo
nestisknete Zadné tladitko do 1 minuty béhem
procesu volby programu, zafizeni se prepne do
rezimu pauzy a snizi se hladina osviceni, teploty,
rychlosti a ukazatele dvefi. Dalsi kontrolky a
svétla zhasnou. Jakmile otodite tlacitko voloy
programu nebo stisknete jakékoli tlacitko,
kontrolky a ukazatele se znovu rozsviti.
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Détsky zamek

Pomoci funkce détského zamku zabranite détem,

aby si hraly se strojem. Tim mdZete predejit zménam

v aktualnim programu.

[ Pokud otocite tlacitko volby programu a je
aktivni détsky zamek, kontrolky na tlacitku 1.

a 2. pomocneé funkce trikrat bliknou. Détsky
zamek neumoznuje provadet zadné zmeény
v programech a zvolené teploté, rychlosti a

pomocnych funkcich.

[ [kdyz zvolite jiny program tlacitkem voloy
programu, zatimco je détsky zamek aktivni,
predem zvoleny program bude probihat i
naddle.

[} Je-li aktivni détsky zamek a stroj je v chodu,
mdiZete prepnout stroj do reZimu pauzy bez
vypinani détského zamku tak, ze otoCite tlacitko
volby programu do polohy Zapnout/Vypnout.
Kdyz pak otocite tlacitko volby programu zpét,
funkce programu se obnovi.

Spusteni détskeho zamku:

Stisknéte a pridrzte tlacitko 1. a 2. pomocné

funkce na dobu 3 sekund. Kontrolky tlacitek 1. a 2.

pomocné funkee blikaji, pokud jsou tlacitka stisknuta

po dobu 3 sekund.

Vypnuti détského zamku:

Stisknéte a pridrzte tladitko 1. a 2. pomocné funkce

na dobu 3 sekund, zatimco je spustén néktery z

program(. Kontrolky tlacitek 1. a 2. pomocné funkce

blikaji, pokud jsou tladitka stisknuta po dobu 3

sekund.

[i] Kromé wse uvedeného zplsobu mizete
vypnout détsky zamek tak, Ze prepnete tlacitko
volby programu do polohy Zapnout/Vypnout,
kdyz nebézi Zadny program, a zvolte jiny
program.

[i] Kdyz dojde k obnoveni dodavky energie po
vypadku nebo poté, co zarizeni odpaojite a znovu
zapojite, détsky zamek se nevypne, pokud
zarzeni obnovi provoz.

Postup programu

Postup spusténého programu mdizete sledovat z

ukazatele sledovani programu. Na zaCatku kazdého

programoveého kroku se rozsviti prislusna kontrolka a

svétlo dokon€eného kroku zhasne.

MdiZzete zménit pomocné funkce, rychlost a teplotu

bez zastavovani programu, zatimco je program v

chodu. Za timto U¢elem musi probéhnout planovana

zmeéna v kroku po probihajicim programovém kroku.

Pokud zména neni kompatibilni, prislusné kontrolky

tfikrat bliknou.

[i] Pokud zafizeni neprojde do kroku Zdiman,
mdize byt aktivni funkce pozastaveni machani
nebo se mlzZe aktivovat systém automatické
detekce nevyvazenosti nakladu z divodu
nerovnomeérného rozmisténi pradia v pracce.

Zamek vkladacich dvefi

Na dvefich je systém zamku, ktery brani otevreni

dvefi v pfipadech nevhodné hladiny vody.

Kontrolka dvitek zaCne blikat, pokud stroj pfepnete

do reZimu Pauzy. Stroj zkontroluje hladinu vody uvnitt.

Pokud je hladina vhodna, sviti kontrolka dvefi vytrvale

1-2 minuty a vkladaci dvitka je moZno otevrit.

Pokud je hladina nevhodna, kontrolka dveri zhasne

a vkladaci dvere nelze otevrit. Pokud musite oteviit

vkladaci dvere, zatimco je zhasnuta kontrolka, musite

zrusit aktualni program; viz "Stornovani programu’”.

Zména volby po spusténi programu

Prepnuti pracky do rezimu pauzy

Stiskem tlaCitka "Start/Pauza" prepnete stroj

do rezimu pauzu, zatimco je program spusteny.

Kontrolka kroku, v némz se zafizeni praveé nachazi,

zadne blikat na ukazateli program(, coz znamena, ze

stroj byl pfepnut do reZzimu pauzy.

Kdyz je mozné otevifit dvere, kontrolka Dvefe se také

rozsviti kromé kontrolky kroku programu.

Zména rychlosti a teploty pro pomocné funkce

Podle toho, jaky krok program doséahl, miZete

zrusit nebo aktivovat pomocné funkce; viz "Volba

pomocnych funkci".

MUZete také zménit nastaveni otacek a teploty; viz

"Volba otacek zdimani" a "Volba teploty".

[ Pokud neni povolena z&dné zména, prislusna
kontrolka trikrat blikne.

Pridavani nebo vyndavani pradla

Stisknéte tlacitko Start/Pauza/Storno pro prepnuti
pracky do rezimu Pozastaveni. Kontrolka
sledovani programu, z néhoz bylo zafizeni
prepnuto do rezimu pauzy, bude blikat.

Pockejte, az bude mozné otevrit dvere. Oteviete

dverfe a pridejte nebo vyndejte pradlo. Zaviete

vkladaci dvere. Provedte zmény pomocnych funkci,

teploty a nastaveni otacek podle potreby. Stisknéte

tlacitko “Start/Pauza”, pracka se spusti.

Stornovani programu

Chcete-li stornovat program, otocte tlacitko volby

programu pro volbu jiného programu. Pfedchoz

program se stornuje. Kontrolka Konec/Storno bude

trvale svitit na znameni zruSeni programu.

Vase pracka ukondi program, kdyz otocite tlacitko

volby programu; nedojde vSak k odCerpani vody

uvnitf. Kdyz zvolite a spustite novy program, nové

zvoleny program se spusti podle toho, v jakém kroku

byl predchozf program zrusen. MUze napriklad nabrat

vice vody nebo pokracovat v prani' s vodou uvnitt.

[i] Podle toho, v jakém kroku byl program zrusen,
mUiZete znovu viozit praci prasek a avivaz pro
program, ktery jste zvolili nove.
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5 Udrzba a éisténi

Zivotnost vyrobku se prodlouzi a Caste problemy
se ani nevyskytnou, pokud provadite pravidelné
gisteni.

Cisténi prihradky na prostredek
Prihradku na praci prostfedek Cistéte v
pravidelnych intervalech (kazdé 4-5 praich cykid),
jak je zobrazeno nize, abyste zabranil nahromadeni
praskového praciho prostfedku véas.

Stisknéte teckované misto na sifonu v prostoru

pro avivaz a tahejte k sobg, dokud prihradku

nevysunete z pracky.

[i] Pokud se v prostoru pro avivaz zacne
hromadit vice nez normalni mnoZstvi smésice
vody a avivaze, je nutné sifon vydistit.

Umyjte prihradku a sifon dostateCnym mnozstvim

vlazné vody v umyvadle. PouZivejte ochranné

rukavice nebo pouZivejte vhodny kartac, abyste se
nedotykali zbytk{l v prihradce béhem cisténi. Viozte
prihradku zpét na misto po vycisténi, zkontroluite,
zda spravne sedi.

Cisténi vstupniho filtru vody

Na konci kazdého vstupniho ventilu na zadni strané

stroje je filtr stejné jako na konci kazdé privodni

hadice v misté pripojeni ke kohoutku. Tyto filtry
brani ve vstupu cizich pfedmétl a necistoty z vody
do pracky. Filtry je nutné vydistit, kdyz se uspini.

! Q @
i }

Zavrete kohoutky. Sejméte matice hadic pro
privod vody pro piistup k filtrlim na vstupnich
vodovodnich ventilech. VyCistéte je vhodnym
kartaCem. Kdyz jsou filtry hodné Spinavé, mizete
je vytdhnout klestémi a vycistit. Viyméte filtry

na plochém konci privodnich hadic spole¢né s
tésnénim a vyCistéte je dlikladné pod tekouci
vodou. Vratte tésnéni a filtry opatrné zpét na mista
a utahnéte matice hadic rukou.
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Odcerpani zbytkové vody a

Cisteéni filtru cerpadia

Filtradni systém vasi pracky brani tomu, aby

lopatky Cerpadla pii od&erpavani vody zablokovaly

predméty jako knofliky, mince a ¢asti latky. Voda se
pak odcerpa bez problémd a zivotnost cerpadia se
prodlouZi.

Pokud vase pracka neodCerpava vodu, mize byt

ucpan filtr erpadla. Filtr je nutno &istit pfi zaneseni

nebo kazdé 3 mésice. Pred disténim filtru Cerpadla
je nutné odcerpat vodu.

Navic, pred prepravou stroje (napf. pii stéhovani)

nebo v piipadé zamrznuti vody mdze byt nutné

vyCerpat veskerou vodu.

A Cizi pfedméty, které zlstanou ve filtru
Cerpadla, mohou poskodit vys pfistroj nebo
zpUsobit potize s hluénosti.

Pro vycisténi Spinavého filtru a od&erpani vodly:

Odpojte pracku ze sité.

Teplota vody v pracce mUze vystoupat az na
90 °C. Aby nedoslo k popalent, je nutno distit
filtr poté, co voda v pracce ochladne.

Otevrete vicko filtru.

Tvori-li je dvé ¢asti, stisknéte vystupek na viku
filtru dol(l a vytahnéte Cast k sobé.

Pokud je vicko filtr z jednoho kusu, zatahnéte za

vicko z obou stran nahore.

[i] Kyt fittru mlZzete odstranit tak, Ze jemné
zatlacite doldl pomoci tenkého plastového
zahnutého nastroje mezerou nad krytem filtru.
Na odstranéni krytu nepouzivejte kovovée
zahnuté nastroje.

Nékteré z nasich vyrobkd jsou vybaveny nouzovou

vypustnou hadici, nékteré ne. Dodrzujte nasledujici

kroky pro vypusténi vody.

Vypousténi vody u pfistroje s hadici pro nouzové

vypousténi vody:

K/o@u

Wtahnéte hadici pro nouzové vypusténi z

umisténi. Pripravte si velkou nadobu na konci
hadice. OdcCerpejte vodu do nadoby tak, ze
vytdhnete zétku na konci hadice. Kdyz je nadoba
plnd, zablokuijte vystup hadice znovu zatkou. Po
vyprazdnéni nadoby opakuite tento postup pro
Upliné vyCerpani vody z pristroje. Po vySerpani vody
uzavirete konec znovu zatkou a upevnéte hadici na
misto. Otocte filtr Cerpadia a vyjméte jej.
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Vypousténi vody u pfistroje bez hadice pro nouzové
vypousténi vody:

I |
Umistéte velkou nadobu pred filtr, abyste do ni
zachytili vodu vytékajici z filtru. Povolte filtr Cerpadia
(doleva), dokud voda nezacne vytékat. Nasmeéruijte
vytékajici vodu do nadoby umisténé pred filtrem.
Rozlitou vodu miizete zachytit pomoci hadru. Kdyz v
pristroji nezbyva zadna voda, vyjméte filtr ven tak, ze
jim budete otacet. Wycistéte zbytky uvnitf filtru i latky
kolem turbiny, pokud tam néjakeé jsou. Zkontrolujte
filtr.

/\ Pokud je vas vyrobek vybaven funkei vodniho
striku, nezapomente vratit filtr na misto v
Cerpadle. Nikdy netlacte filtr silou zpét na misto.
Umistéte filtr zpét na misto. Jinak miize dojit k
uniku vody z vicka filtru.

Pokud se vicko filtru skidda ze dvou kusU, zaviete

vicko filtru stiskem vycnélku. Pokud je z jednoho

kusu, nejprve umistéte vyEnélky do dolni Easti a poté
zatlacte na horni &ast, abyste je uzavieli.

46

Cz



6 Technické parametry

Modely (C2) WMB 51221
Maximalni kapacita suchého pradla (kg) 5
Vyska (cm) 84
Sitka (cm) 60
Hloubka (cm) 45
Cista hmotnost (+4 kg.) 62
Elektricky prikon (V/Hz) 230V / 50Hz
Celkovy proud (A) 10
Celkovy vykon (W) 2200
Rychlost Zdimani (max. ot/min) 1200
Vykon v pohotovostnim rezimu (W) 1.35
Vykon ve vypnutém rezimu (W) 0.25

[ Technické parametry se mohou zmeénit bez predchoziho upozornéni, za Ucelem zvySovani kvality vyrobku.
[i] Obrazy v této prirucce jsou schematické a nemusi odpovidat presné vasemu vyrobku.

[i] Hodnoty uvedené na Stitcich pracky nebo v dokumentace jsou ziskavany v laboratornich podminkéch
podle prislusnych norem. Hodnoty se mohou lisit podle provoznich a okolnich podminek spotfebice.

Obalovy material spotrebice je recyklovatelny. Napomozte jej recyklovat a ochranuijte Zivotni
prostred jeho predanim do méstskych center urCenych pro tento ucel.

Vas spotrebic take obsahuje velké mnoZstvi recyklovatelného materialu. Je oznacen touto
etiketou, jez znamena, Ze pouzité spotfebice by se nemély smésovat s ostatnim odpadem.
Recyklace spotiebicll organizovana vasim vyrobcem bude tak provedena v souladu

s Evropskou smérnici 2002/96/EC o Likvidaci elektrického a elektronického vybaveni.
Kontaktujte méstsky Urad nebo prodejce kviili nejbliz$im bodlm recyklace u vaseho bydlisté.
Deékujeme za vas prispévek k ochrané Zivotniho prostred.

Tmavé pradio Tmave pradlo  Syntetické Bavlna Predepram Hlavm prani Méchani Pram Zdlmam Jemne Odstranéni
(Predpirka) zvitecich chlup
Odcerpam Bez mackani Deka Detsky zamek Rucnl prani Detske Bavlna Eco Vina expres 14 Denné Mini 30
(Prikryvka) (Babycare) Super kratky
(Lazkoviny) expres
(Xpress Super Short)
- o 000 Cle
A E0E 00EF 6 E
Denni expres Podrzet Start/  Bez zdimani  Rychlé prani Hotovo Chlad Teplota  Citénibubnu  Spodni Eco Gisté
(Daily Express) méchani Pauza préadio (Eco Clean)
(Stop ve vode)
super 2 5
Smigené 40 Super40  Extramédchani  Osvézit Kosile Dziny Sportovni  Odlozeny start Intenzivni ~ Péce o mddni
obleceni odévy
(Sports)
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7 Odstranovani potizi

e Pracka se prepla do reZzimu viastni obrany viivem zavady na privodu (napfiklad napéti, tiak vody,
atd.). >>> Chcete-li stornovat program, otocte tlacitko volby programu pro volbu jiného programu.
Predchozi program se stomuje. (viz ,Zruseni programu’®)

e Ve vyrobku mohla zbyt trocha vody z diivodu procest kontroly kvality ve vyrobé. >>> Nejde o
zavadu; voda neni pro pristroj Skodliva.

Stroj mozna stoji nevyvazené. >>> Upravte vysku noZek pro vyrovnani stroje.

Do filtru erpadla mozna pronikl tvrdy pfedmeét. >>> Vi Cistéte filtr Cerpadia.

Neodstranili jste bezpecnostni Srouby pro prepravu. >>> Odstrarite prepravni bezpecnostni Srouby
V pracce je mozna piflis malo pradla. >>> Pridejte do pracky vice pradla.

Stroj je mozna pilis naplnén pradlem. >>> Vjjméte Cast pradla ze stroje a rozioZte pradio rukou tak,
abyste je rovnomérmeé rozprostreli po zafizeni.

e Stroj se moZna opira o tvrdy pfedmét. >>> Zkontrolujte, zda se zafizeni o nic neopira.

e Stroj se mUze docasné zastavit kvl nizkému napéti. >>> Jakmile se napéti vrati na normaini drovers,
zacne znovu pracovat.

e (Casovac se mohl zastavit béhem napousténi vody. >>> Ukazatel Casovace nebude odpocitavat,
dokud stroj nenabere dostatecné mnoZstvi vody. Pracka vyckava na dostatecné mnoZstvi vody, aby
se predesio nespravnym vysledkim prani viivem nedostatecného mnoZstvi vody. Ukazatel Gasovace
pak obnovi odpocitavani.

e Casovac se mohl zastavit béhem ohfivani. >>> Ukazatel Casovace neprovede odpocitavani, dokud
stroj nedosahne zvolené teploty.

e Casovat se mohl zastavit béhem zdimani. >>> Systém automatické detekce nevyvazeného nakladu
se mohl spustit z divodu nerovnomérmeého roziozeni pradia v bubnu.

[i] Pristroj se nepfepne na Zdimani, kdyz pradlo neni rovnomérné rozlozeno v bubnu, brani se tim
poskozeni stroje a jeho okoli. Pradlo znovu rozloZte a opakuite Zdimani.

e Pouzili jste pfflis mnoho &isticho prostiedku. >>> Namichejte 1 Izicku avivaze a 1/2 litru vody a nalitte ji
do zasuvky na hlavni prani v zasuvce na cistici prostredek.

[i] Deijte praci prostfedek do piistroje vhodny pro programy a maximalni napiné uvedené v tabulce
LProgram a spotreba”“. Pokud pouZzivate pridavné chemikalie (odstranovace skvrn, bélidla atd.), snizte
mnozstvi praciho prostredku.

Na konci programu zlstéva pradio vinké

e Mohla se wytvorit nadmeérna péna a mohl se aktivovat systém automatickeé absorbce pény
nasledkem pouZiti prilis velkého mnozstvi praciho prostfedku. >>> PouZijte doporucené mnoZstvi
praciho prostredku.

[i} Pristroj se neprepne na zdimani, kdyz pradlo neni rovnomérné rozlozeno v bubnu, brani se tim
poskozeni stroje a jeho okoli. Pradlo znovu rozlozte a opakuite zdimani.

Pokud problém neodstranite, ackoli jste pouZili pokyny v tomto oddile, kontaktujte prodejce nebo
zastupce autorizovaného servisu. Nikdy se nesnazte opravit nefunkeni vyrobek sami.
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1_Vazne sigurnosne upute

Ovaj dio sadrzi sigurnosne Informacije koje ce vam

pomodi da se zastitite od opasnosti od ozljede ili

oStecenja. Neispunjavanje ovih uputa ponistava sva

jamstva.

Opca sigurnost
Ovaj proizvod nije namijenjen uporabi od
strane osoba s fizickim, osjetilnim ili mentalnim
nedostacima ili judima bez potrebnog znanja ili
iskustva (ukljucujuci diecu) osim pod nadzorom
osobe koja ¢e biti odgovorna za njihovu
sigurnost ili koja ¢e im pravilno pokazati kako
koristiti proizvod.

e Nikad ne stavijajte proizvod na pod pokriven
sagom; inace ¢e nedostatak protoka zraka
ispod struja uzrokovati pregrijavanje elektri¢nih
dijelova. To moZe dovesti do problema s Vasim
strojem.

e Ne ukljuCujte stroj ako su kabel ili utikac
osteceni. Pozovite ovlaStenog servisera.

e Neka ovlasteni elektriCar spoji osigura¢ od 16
Ampera na lokaciji gdje je proizvod instaliran.

e  Ako je proizvod pokvaren, ne smije raditi ako ge
ne popravi oviasteni serviser. Postoji opasnost

od strujnog udaral

e Ovaj proizvod je dizajniran tako da ée nastaviti
raditi u sluCaju ponovnog napajanja nakon
prekida napajanja. Ako zelite prekinuti program,
pogledajte dio "Opoziv programa”.

e Spojite proizvod na uzemljenu uti¢nicu zasti¢enu
osiguracem koji je u skladu s vrijednostima
naznacenim u diielu "Tehnicke specifikacije".
Uzemljenje vam mora napraviti oviasteni
elektriCar. NaSa tvrtka nece biti odgovorna
za bilo kakva oStecenja do kojih dode kad
se proizvod Koristi bez uzemljenja u skladu s
lokalnim zakonima.

e  Crileva za dovod i izbacivanje vode moraju biti
dobro pri¢vrséena i ostati neostecena. Inace
postoji opasnost od curenja vode.

e Nikada nemojte otvarati vrata perilice ili vaditi
filttar dok jos$ ima vode u bubnju. Inate moze
doci do opasnosti od izljevanja i ozliede zbog
tople vode.

e Nemojte na silu otvarati vrata za punjenje. Vrata
za punjenje ¢e biti spremna za otvaranje tek
nekoliko minuta nakon dovrsetka ciklusa za
pranje. U sluCaju nasilnog otvaranja vrata za
punjenje, mogu se ostetiti vrata i mehanizam za
zakljuGavanje.

e [skljucite uredaj kad se ne koristi.

e Nikad nemojte prati uredaj tako da na njega
nanosite ili izljevate vodu! Postoji opasnost od
strujnog udaral

e Nikada nemoijte dirati utika¢ mokrim rukamal
Ne ne iskljucuijte tako da povladite kabel, uviiek
izvlaCite tako da drzite samo za utikac.

e  Koristite samo deterdzente, omeksivace i
dodatke koji su podesni za strojno pranje.

e  Sliedite upute na etiketama tkanina i pakiranjima

deterdzenta.
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e Proizvod se mora iskljucivati tigkom instalacije,
odrzavanja, Cis¢enja i popravaka.

e Neka instalaciju i popravke uvijek izvodi ovlasteni
serviser. Proizvodac nece biti odgovoran za
oStecenja do kojih dode zbog postupaka koje
izvode neovlastene osobe.

Namjeravana uporaba
Ovaj proizvod je napravijen za uporabu u
kucéanstvu. Nije podesno za komercijalnu
uporabu i ne smije se koristiti za bilo Sto osim
namijenjene svrhe.

e Uredaj se smije koristiti samo za pranje i
ispiranje rublja prema tome kako su oznacene.

e Proizvoda& se odrice bilo kakve odgovornosti
do koje dode zbog nepravilne uporabe ili
transporta.

Slgurnost djece
Elektricni proizvodi su opasni za djecu. DrZite
djecu podalje od uredaja kad radi. Ne dajte im
da diraju perilicu. Koristite zakljuCavanje zbog
diece da biste sprijecili diecu da diraju proizvod.

e Nemojte zaboraviti zatvoriti vrata za punjenje
kad izlazite iz prostorije gdje se proizvod nalazi.

e Drzite sve deterdzente i aditive na sigurnom
mjestu podalie od dosega djece.

2 Instalacija

Zainstalaciju proizvoda, potrazite najblizeg

ovlastenog servisera. Prije zvanja ovlastenog

servisera, da biste spremili proizvod za uporabu,

pregledaijte informaciju u korisnickom priru¢niku i

pazite da su elektriCna energija, dovod vode i sustav

za odvod vode odgovarajuci. Ako isu, pozovite
ovlastenog majstora i vodoinstalatera da izvrSi sve
potrebne prilagodbe.

[i] Priprema lokacije i elektroinstalacija, vodovoda
i kanalizacije na mjestu za instalaciju je
odgovornost Klienta.

A Instalaciju i spajanje proizvoda na el. energiju
mora izvrSiti oviasteni serviser. Proizvodac nece
biti odgovoran za oStecenja do kojin dode zbog
postupaka koje izvode neoviastene osobe.

A Prije instalacije, vizualno provjerite da i proizvod
na sebi ima bilo kakvih nedostataka. Ako nema,
instalirajte ga. OSteceni proizvodi predstavijaju
rizik za vasu sigurnost.

[i] Pazite da se crijleva za dovod i odvod vode, kao
i kabel napajanja, ne presavijaju, nisu prikljesteni
ili zgnjeceni dok se uredaj gurao na mjesto
nakon instalacije ili Cis¢enja.

Odgovarajuca lokacija za instalaciju
Stavite stroj na ¢vrstu povrSinu. Ne stavijajte ga
na krparu ili sliéne povrsine.

e Ukupna masa perilice i susilice - s cijelim
punjenjem - kad se stave jedno na drugo
doseze do cca. 180 kg. Stavite proizvod na
Svrst i ravan pod koji ima dovoljan kapacitet
punjenjal

e Ne stavijajte proizvod na kabel napajanja.

e Neinstalirajte proizvod na mjesta gdie
temperatura moze pasti ispod 0°C.

e  Stavite proizvod najmanje 1 cm od rubova
drugog namjestaja.
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Uklanjanje pojacanja pakiranja

Nagnite stroj prema nazad da biste uklonili pojacanja

pakiranja. Uklonite pojacanje pakiranja poviatenjem

trake.

Otvaranje transportnih brava

A Ne skidajte transportne brave prije vadenja
pojacanja pakiranja.

A Uklonite transportne sigurnosne vijke prije rada
s perilicom, inace Ce se proizvod ostetiti.

1. Otpustite sve matice mati¢nim klju¢em dok se
ne poc¢nu slobodno okretati (C).

2. Skinite transportne sigurnosne vijke laganim
okretanjem.

3. Stavite poklopce dostaviiene u vrecici s
Uputama za uporabu u rupe na straznjoj ploci.
P)
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[i] DrZite transportne sigurnosne vilke na sigurnom
mjestu da biste ih ponovno koristili kad se
perilica bude ponovno prenosila u buduénosti.

[} Nikad ne pomicite aparat bez montiranih
sigurnosnih vijakal

Spajanje s vodovodom

[} Tiak vode kaji je potreban za rad proizvoda je
izmedu 110 bara (0.1 — 10 MPa). Morate imati
10 - 80 litara vode koja tece iz pipe u jednoj
minuti da bi stroj radio kako treba. Stavite ventil
koji smanjuje tlak ako je tlak vode visi.

[i] Ako Cete koristiti proizvod s dvostrukim ulazom
vode kao jednostruku jedinicu ulaza (hladne)
bode, morate instalirati odgovarajuci ¢ep na
ventil tople vode, prije rada s uredajem. (Odnosi
se na proizvode dostaviiene s grupom Cepova.)

[i] Ako Zelite koristiti oba ventila za vodu na
proizvodu, spajite criievo za vodu nakon
uklanjanja epa i grupe brtvi s ventil s toplom
vodom. (Odnosi se na proizvode dostavliene s
grupom ¢epova.)

A Modeli s jednostrukim dovodom vode se
ne smiju spajati na pipu s toplom vodom. U
takvom ce slucaju rublie biti osteceno ili e se
proizvod prebaciti na zastitni nacin rada i nece
raditi.

A Ne koristite stara ili rabliena crijeva za dovod
vode na novom proizvodu. To moze uzrokovati
mrlie na vasem rublju.

1. Spojite posebna crijeva dostavijena sa strojem
na ventil dovoda vode na stroju. Crveno crijgvo
(ljevo) (maks. 90°C) je za dovod tople vode,
plavo crijevo (desno) (maks. 25°C) je za dovod
hladne vode.
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Kad montirate perilicu, pazite da su prikljucci na
hladnu i toplu vodu to¢no spojeni. Inace vase
rublie moZe na kraju pranja biti vruce i pohabat
ée se.

2. Zavijte sve vike crijeva rukom. Kod zatezanja
vijaka, nikad ne koristite kjjuc.

3. Otvorite pipe do kraja kad spajite crijevo da
biste provjerili da li voda curi na sastavima. Ako
curi, iskljucite pipu i uklonite vijak. Ponovno
pazljivo zategnite vijak nakon provijere brtve.

Da biste sprijecili curenje vode i posliedicna
ostecenja, drzite pipe zatvorene kad se stroj ne
koristi.

Spajanje na odljev

e Krgj crijeva se mora spajiti direktno na odliev za
vodu il na umivaonik.

A VasSa ¢e kuca biti poplaviena ako crijevo izade
iz kucista tijekom izbacivanja vode. Nadalje,
postoji opasnost od opeklina zbog visokin
temperatura pranjal Da biste sprijecili takve
situacije i da biste osigurali nesmetano uzimanje
i izbacivanje vode u stroju, pricvrstite kraj crijeva
za odlijevanje tako da ne izlazi.

e Crijevo se treba spajiti na visinu od najmanje 40
cm | najvise 100 cm.

e U sluCaju da je crijevo dignuto nakon stajanja
na podu ili blizu poda (manje od 40 cm iznad
zemlje),odljev vode postaje teZi i rublie moze
iza¢i mokro. Zato, pridrZzavajte se visina opisanih
na slici.

e Da biste sprijecili vracanje prljave vode u stroju i
omogucili lako izbacivanje vode, ne uranjajte kraj
crijeva u priiavu vodu i ne stavijajte u odvod dulie
od 15 cm. Ako je predugo, skratite ga.
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e Kirgj tog crieva se ne smije presavijati, ne
smije se stajati na njega i crijevo ne smije biti
zaglavlieno izmedu odvoda i stroja.

e Ako je duljina crijeva prekratka, koristite ga tako
da dodate originalno produzno crijevo. Duljina
crijeva ne smije prelaziti 3.2m. Da biste izbjegli
istiecanje vode, spoj izmedu produznog crijeva
i odlievnog crijeva na stroju mora biti dobro
montiran odgovaraju¢om spojnicom da ne
spadne i da ne curi.

Prilagodavanje nogu

A Da biste osigurali da proizvod radi tiSe i s
manje vibracija, mora stajati ravno i u ravnotezi
na svojim nozicama. UravnoteZite stroj
prilagodavanjem nozica. Inace se proizvod
moze pomaknuti s mjesta i uzrokovani lom i
probleme s vibracijom.

1. Rucno (rukom) otpustite vike za zakljuCavanje
na nogama.

2. Prilagodite noZice dok proizvod ne bude stajao
ravno i u ravnoteZi.
Ponovno zavijte sve vijke rukom.

/

A Ne koristite nikakve alate za otpustanje vijaka za
zakljuCavanje. InaCe se mogu ostetiti.

Elektroinstalacija

Spajite proizvod na uzemlienu uti¢nicu zasticenu

osiguracem koji je u skladu s vrijednostima

naznacenim u dijelu "Tehnicke specifikaciie". Nasa

tvrtka nece biti odgovorna za bilo kakva ostecenja

do kojih dode kad se proizvod koristi bez uzemlienja

u skladu s lokalnim zakonima.

e  Spajanje treba biti u skladu s nacionalnim
odredbama.

e Kabel napajanja mora biti lako dostupan nakon
instalacije.
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e Napon i dozvoliena zastita osiguracem ili
sklopkom su naznacene u dijelu “Tehnicke
specifikacije”. Ako je trenutna vrijednost
osiguraca il sklopke u kuci manja od 16
Ampera, neka ovlasteni elektricar instalira
osigura¢ od 16 Ampera.

e NaznacCeni napon mora biti jednak naponu Vase
struje.

e Ne spajajte preko produznih kabela il
razvodnika.

Ostecene kabele napajanja moraju zamijeniti
ovlaSteni serviseri.

Prva uporaba

Prije poCetka uporabe proizvoda, pazite da su

sve pripreme izvrSene u skladu s uputama u dijelu

"Vazne sigurnosne informacije” i "Instalacija”,

Da biste pripremili proizvod za pranje rublja, prvo

izvrsite program za CiS¢enje bubnja. Ako vas stroj

nema program za CiS¢enje bubnja, koristite program

Pamuk 90 i odaberite i pomodne funkcije Dodatna

voda il dodatno ispiranje. Prije pokretanja programa,

stavite najvise 100g praska protiv kamenca u glavni
odjeliak za pranje (odjeljak br. 1l). Ako je sredstvo
protiv kamenca u obliku tablete, stavite samo jednu
tabletu u odjeliak br.2. Kad program zavrsi, osusite
unutrasnjost dolje Cistom krpom.

[i] Koristite sredstvo protiv kamenca koje je
podesno za perilice.

[i] MoZda je u uredaju ostalo malo vode zbog
kontrole kvalitete u proizvodnii. To nije Stetno po
proizvod.

Odlaganje materijala pakiranja

Materijali pakiranja su opasni za djecu. Drzite

materijale pakiranja na sigurnom mjestu, podalje od

dosega djece.

Materijali pakiranja proizvoda su proizvedeni od

recikliranih materijala. OdloZite ih praviino i sortirajte u

skladu s uputama o recikliranom otpadu. Nemojte in

odlagati s normalnim otpadom iz kuc¢anstva.

Transport proizvoda

Iskljucite proizvod prije transporta. Uklonite spojeve

za izbacivanje vode i dovod vode, Izbacite preostalu

vodu u proizvodu do kraja; pogledajte, "Odlijevanje
preostale vode i Cis¢enje filtra pumpe". Instalirajte
transportne sigurnosne vijke obrnutim redoslijedom
od onog kako ste ih uklonili, pogledajte "Uklanjanje
vijaka za transport".

[i] Nikad ne pomicite aparat bez montiranih
sigurnosnih vijaka!

Odlaganje starog proizvoda

Odlozite stari proizvod na nacin koji ne Steti okolidu.

Obratite se lokalnom dobavijaCu ili odlagaliStu na

vaSem podrudju da biste saznali kako odloZiti svoj
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proizvod.

Zbog sigurnosti diece, prije odlaganja proizvoda
prerezite kabel napajanja i polomite mehanizam za
zakljuCavanje vrata za punjenje tako da ne radi.

3 Priprema

Sto treba raditi za ustedu energije

Sliedece informacije ¢e Vam pomodi da koristite

proizvod na ekoloski i energetski uCinkovit nacin.

e Neka proizvod radi na najvisem dopustenom
kapacitetu koji je dopusten za odabrani
program, ali nemojte preopteretiti; pogledajte
"Tablicu programa i potrosnje”.

e Uvijek slijedite upute o deterdzentu na pakiranju
deterdzenta.

e Perite malo prijiavo rublie na niskim
temperaturama.

e Koristite brze programe za manje koli¢ine malo
prljavog rublja.

e Ne koristite pretpranje i visoke temperature za
rublie koje nije jako prijiavo il koje ne sadrzi mrlje.

e Ako planirate susiti svoje rublie u susilici,
odaberite najvedu preporucenu brzinu centrifuge
tiiekom postupka pranja.

e Ne koristite vise deterdzenta od preporucene
koliCine deterdzenta na pakiranju.

Sortiranje rublja

e  Sortirajte rublie prema vrsti tkanine, boji i tome
koliko je prijavo te dopustenoj temperature vode.

e Uviiek se pridrzavajte uputa navedenih na
etiketama odjevnih predmeta.

Priprema rublja za pranje

e Rublie s metalnim dodacima kao Sto su
grudnjaci, kopce remena i metalni gumbi mogu
oStetiti stroj. Uklonite metalne dijelove ili perite
rublie tako da ga stavite u vrecu za pranje ili
jastucnicu.

e |zvadite sve stvari iz dZzepova, kao Sto su
novCici, olovke i spajalice , preokrenite dzepove i
ocCetkajte. Takvi predmeti mogu ostetiti proizvod
ili uzrokovati buku.

e  Stavite male predmete, kao $to su Carapice za
bebe i najlonske Carape u vrecu za pranje rublja
ili jastucnicu.

e stavite zavjese tako da ih ne sabijate. Uklonite
vjesalice za zavjese.

e ZakopCajte patent zatvaraCem zaSijte labave
gumbe i zakrpajte poderane i pohabane dielove.

e Perite proizvode oznacene s “perivo u perilici”

ili “perivo na ruke” samo na odgovarajuéem
programul.

e Ne perite bijelo i obojano rublie skupa. Novo
tamno pamucno rublie moZze ispustiti puno boje.
Perite ih posebno.

e Postojane mrlie se moraju pravilno tretirati prije
pranja. Ako niste sigurni, provjerite u kemijskoj
cistionici.

e  Koristite samo one boje/sredstva za promjenu
boje i sredstva protiv kamenca za strojno pranje.
Uvijek se drzite uputa na pakiranju.

e Perite hlace i osjetljivo rublie okrenuto naopako.

e Drzite rublie od angorske vune u hladnjaku
nekoliko sati prije pranja. To ¢e smanjiti
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nakupine.

e Rublie koje je bilo izlozeno materijalima kao Sto
su brasno, kamenac, prasina, mlijgko u prahu
itd se moraju dobo istresti prije stavijanja u stroj.
Takav prah na rublju moze se moze nakupiti na
unutarnjim dijelovima stroja i moze uzrokovati
ostecenje.

Odgovarajuci kapacitet punjenja

Maksimalni kapacitet punjenja ovisi o vrsti rublja,

stupnju prijavosti i programu pranja kaji Zelite koristiti.

stroj automatski prilagodava koli€inu vode prema
masi stavijenog rublja.

A Pratite informacije u “Tablici programa i
potroSnje”. Kad je prepunjena, performanse
pranja stroja e pasti. Stovise, moze doci do
problema s bukom i vibracijom.

Stavljanje rublja

e Otvorite vrata za punjenje.

e  Stavite rublie u stroj bez guranja.

e Zatvarajte vrata za punjenje dok ne Cujete
zvuk zakljuCavanja. Pazite da u vratima nema
zahvacenih predmeta.

[i] Vrata za punjenje su zakljuSana dok program
radi. Vrata se mogu otvoriti tek kad program
dode do kraja.

A u slucaju pogresnog stavijanja rublja, u stroju
moze doci do buke i vibracija.

Uporaba deterdzenta i omeksSivaca

Ladica deterdzenta

Ladica deterdzenta se sastoji od 3 pretinca:

- () za pretpranje

- (I) za glavno pranje

- (lll) za omeksivac

— (*) osim toga, tu je dio sa sionom u odjeliku za

omeksivac.

@@ ©)

MM O® 00

EIY ey

[i] Rasprsivac deterdzenta moze biti dva razlicita
tipa prema modelu Vase perilice, kako se gore
vidi.

Deterdzent, omeksiva¢ i druga sredstva za

pranje

e Dodajte deterdzent i omeksivac prije pokretanja
programa za pranje.

e Nikada ne otvarajte ladicu deterdzenta dok
program pranja radil

e Kad koristite program bez pretpranja, ne
stavijajte nikakav deterdzent u dio za pretpranje
(odjeljak br. ).

e Kad koristite program bez pretpranja, ne
stavijajte nikakav tekuci deterdzent u dio za
pretpranje (odjeljak br. ).

e Nemojte birati program s pretpranjem ako
koristite vrecicu s deterdzentom ili loptu za
rasprsivanje. Stavite vredicu s deterdzentom ili
loptu za rasprsivanje direktno u stroj, s rubliem.
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e ako koristite tekuci deterdzent, nemojte
zaboraviti staviti CaSicu za deterdzent u odjeljak
za pretpranje (odjeljiak br. II).

Odabir tipa deterdzenta

Tip deterdzenta koji Cete koristiti ovisi o tipu i boji

tkanine.

e Koristite razlicite deterdzente za obojano i bijelo
rublie.

e Perite svoju osjetliivu odjecu posebnim
deterdzentima (tekuci deterdzent, Sampon za
vunu itd) koji se koristi samo za osjetljivu odjecu.

e Kad perete tamnije rublie i prekrivatem
preporucuje se uporaba tekuceg deterdzenta.

e Perite vunu posebnim deterdZzentom koji se
proizvodi samo za vunu.

A Koristite samo deterdzente proizvedene
specificno za perilice.

Ne koristite sapun u prahu.
rilagodavanije koli¢ine deterdzenta

Koli¢ina deterdZenta koja se ¢e se koristiti ovisi 0

koli¢ini rublja, o tome koliko je ono prljavo, te tvrdodi

vode. ProCitajte pazljivo upute proizvodaca na

paklranju deterdZenta i slijedite vrijednosti doziranja.
Nemojte koristiti kolicine kole prelaze koliine
preporucene na pakiranju da biste izbjegi
problem s previSe pjene, loSim ispiranjem,
financijskom ustedom i na kraju, zastitom
okolisa.

e  Koristite manje deterdzenta za male koli¢ine il
malo prljavu odjecu.

e  Koristite koncentrirane deterdzente u
preporuéenom doziranju.

Uporaba omeksivaca

Stavite omeksivac u odjeliak omeksivaca ladice za

deterdzent.

e Koristite doze koje su preporucene na pakiranju.

e Nemoijte prelaziti oznaku razine (>max<) u
odjeliku omeksivaca.

e Ako je omeksivaC izgubio te€nost, razblazite
ga vodom prije nego ga stavite u ladicu za
deterdzent.

Uporaba tekucih deterdzenata

Ako proizvod sadrzi ¢asicu za tekuci

deterdzent:

e Pazite da ste stavili Salicu za tekudi deterdzent u
odjeljak br. "II".

e  Koristite CaSicu za mjerenje deterdzenta od
proizvodaca i slijedite upute na pakiranju.
Koristite doze koje su preporucene na pakiranju.

e Ako je tekuci deterdzent izgubio te¢nost,
razblazite ga vodom prije nego ga stavite u
ladicu za deterdignt.

Ako proizvod ne sadrzi ¢asSicu za tekuci

deterdzent:

e Ne koristite tekuci deterdzent za pretpranje kod
programa s pretpranjem.
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e Koristite ¢aSicu za mjerenje deterdzenta od
proizvodaca i slijedite upute na pakiranju.

e Tekudi deterdzent ostavlia mrlie na vasoj odjeCi
kad koristite funkciju odgodenog pocetka. Ako
budete koristili funkciju odgodenog pocetka, ne
koristite tekuci deterdzent.

Uporaba gela i deterdzenta u tabletama

Kod uporabe tablete, gela i drugih oblika deterdzenta,

procitajte paZljivo upute proizvodaca na pakiranju

deterdzenta i slijedite vrijednosti doziranja. Ako nema

uputa na pakiranju, primijenite sliedece.
Ako je gustoca deterdZenta u gelu tekuca a
vas stroj ne sadrZi posebnu ¢asicu za tekudi
deterdient, stavite deterdzent u gelu u glavni
odjeliak deterdzenta za pranje tiigkom prvog
uzimanja vode. Ako vas stroj sadrzi ¢asicu za
tekuci deterdzent, napunite deterdzent u ovu
¢asicu prije pokretanja programa.

e Ako gustoca deterdzenta u gelu nije tekuca ili u
obliku tekuce tablete, stavite direktno u bubanj
prije pranja.

e Stavite deterdZente u tabletama u glavni pretinac
za pranje (pretinac br. ll) ili izravno u bubanj prije
pranja

O DeterdZenti u tabletama mogu ostavijati ostatke u
odjelicima za deterdzent. ako vam se to dogodi,
ubuduce stavite tabletu deterdzenta izmedu rublja,
blize donjem dijelu bubnja.

[i] Koristite deterdZent u obliku tablete ili gela bez
odabira funkcije pretpranja.

Uporaba Stirke
Dodajte tekucu Stirku, Stirku u prahu ili boju u
odjeljiak omeksivaca kako piSe na pakiranju.

e Ne koristite omeksivac i Stirku skupa u ciklusu
pranja.

¢ Nakon uporabe stirke, obrisite unutrasnjost stroja
mokrom i ¢istom krpom.

Uporaba bjelila
Odaberite program s pretpranjem i dodajte bjelilo
na kraju pretpranja. Ne stavijajte deterdzent u
odjeliak za pretpranje. Kao alternativnu primjenu,
odaberite program s dodatnim ispiranjem i dodajte
bjelilo dok stroj uzima vodu iz odjelika deterdzenta
tiiekom prvog ispiranja.

e Ne koristite bjelilo i deterdzent tako da in
pomijesate.

e Koristite samo malu koli¢inu (cca 50 ml) bjelila i
dobro isperite odjecu, jer ono uzrokuije iritaciju
koze. Ne prelijevaite bjelilo na odjedu i ne koristite
ga za obojanu odjecu.

e Kad koristite bjelilo zasnovano na kisiku, slijedite
upute na pakiranju i odaberite program koji pere
pri niskoj temperaturi.

e Bjelila zasnovana na kisiku se mogu koristiti
skupa s deterdzentima; medutim, ako gustoca
nije ista kao deterdzent, stavite prvo deterdzent
u odjeljak br. "lI" u ladici za deterdzent i Sekajte
dok deterdzent ne poteCe kad stroj uzima vodu.
Dodajte bjelilo iz istog odijelika dok stroj jos uzima
vodu.

Uporaba sredstva za uklanjanje kamenca
Po potrebi, koristite sredstva za uklanjanje
kamenca napravijiena specificno samo za perilice.

e Uviek slijedite upute na pakiranju.
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Savijeti za uc€inkovito pranje

odjecu tamnih
boja.

Odjeca
Svietle boje i bijelo Boje Tamne boje | OSietlivo/vuna/
(Preporucen (Preporucen
(Preporucen raspon | (Preporucen raspon raspon raspon
temperature na femperature na osnovi | temperature na | temperature na
osnovi razine razine zaprijanja: osnovi razine osnovi razine
zapranja: 40-90C) | hladno-40C) zaprijanja: hladno-| zaprijanja:
40C) hladno-30C)
Mozda ce biti
potrebno prethodno | Za jako prijavu odjecu
tretirati mrije za mogu se koristiti Za jako prijavu
obavijanje pretpranja. | preporucene doze odjecu mogu Za osietlivu
Za jako prijavu odjecu | deterdzenta u prasku | se koristiti od'eo’Ju tJrebate
Jako prljavo mogu se koristiti i tekuceg deterdzenta | preporucene koii St fekLGe
preporucene doze preporucene za doze deterdzenta deterdente
(otporne mrlje kao | deterdzenta u prasku | jako prijavu odjecu. u prasku Odiecéa od vune
$to su mrlje od i tekuceg deterdzenta | Preporucuje se koristiti | i tekuceg i stiI o se mora
trave, kave, voc¢ai | Preporucene za bielo | deterdzente u prahu za | deterdzenta koji ati bosebnim
kruha). rublie. Preporucuje se| cis¢enje mria od gline i | odgovaraju za 8 eter%ientim -
koristiti deterdzente | zemlje, kao i mrja koje [ odjecu u baji i VU
U prahu za Ciscenje | su osjetlive na bielila. | odjecu tamnih '
mrja od gline i zemle, | Koristite deterdzente | boja.
kao i mra koje su bez bjelila.
ogjetlive na bielila.
.g Za normalno
® prijavu odjecu Za osietli
S ‘ o jetjivu
s Zanomalno prijavu ggggamrﬁgoupggavu mrgggrieé :r?gst\t\ odjecu trebate
N |Normalno prijavo | odjecu mogu se kojristiti re) goruéene gozpe Oeterdzenta | KOnstl tekue
© koristiti preporucene prepo < deterdzente.
£ [(Na primi i doze deterdzenta doze deterdzenta U prasku Odjeca od vune
N |(Na primjer, mrije oS . u pragku i tekuceg i tekuceg o
@ |na okovratnicima i | U Prasku i tekuceg deterdzent deterdbentakoi |1 svile se mora
o 3 deterdzenta za bijelo eerazenasa elerdzenta <oj prati posebnim
manzetama) ol rublie u boji. Koristite | odgovaraju za deterdentima za
1e- deterdzente bez bjelila. | odiecu u boji | VU
odjec¢u tamnih '
boja.
Zamalo prijavu
odjecu mogu "
Zamalo priavu Za malo priavu odiedu | se koristit gﬁ-ggﬁlgéat .
odjecu mogu se mogu se koristiti preporucene koii St fekUce
Malo prljavo koristiti preporucene | preporucene doze doze deterdzenta deterdzente
doze deterdZenta deterdzenta u prasku | u prasku Odieca od vune
(Nema vidljivih u prasku i tekuceg i tekuceg deterdzenta | i tekuceg i S\/Jile se mora
mrlja). deterdzenta preporucene za jako | deterdzenta koji rati Dosebnim
preporucene za bijelo | prijavu odjecu. Koaristite | odgovaraju za 8 eter%ientima 73
rublie. deterdzente bez bielila. | odiecu u baoji i VU
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4 Rad s proizvodom

Upravljacka ploca

1 2

| |
®

(@] (@] @]

(@] (@] @]

(@] (@] (@] @]

(@] (@] O @]

(@] (@] ] O O o

CT 1T 1 130
4 5 6 7

1 - Tipka za odabir programa (najgornji polozaj
ukljuceno/iskljuc¢eno)

2 - Oznaka slijeda programa

3 - Tipka za prilagodavanje temperature

4 - Tipka za postavijanje brzine centrifuge

5 - Tipke pomocnih funkcija

6 - Tipka za odgodu pocetka (na nekim modelima)
7 - Tipka start/pauza

Priprema stroja

Pazite da su crijeva ¢vrsto spojena. Ukljudite stroj u

struju. Otvorite pipu do kraja. Stavite rublie u stroj.

Dodaijte deterdzent i omeksivac.

Odabir programa

1. Odaberite program koji odgovara za vrstu,
koli¢inu i prijavost rublja u skladu s "Tablicom
programa i potroSnje" i tablicom temperature

dolie.

90C Jako prijavo, bijeli pamuk i lan.
(Prekrivaci za stolice, stolnjaci,
rucnici, posteljing, itd.);
Normalno prljavo, obojano,

60°C pamuk otporan na izbliedivanje
ili sinteticka odjeca (kosulja,
spavacica, pidzama, itd) i lagano
prljavi bijeli lan (donje rublie, itd).

40°C- MijeSano rublie ukljucujuci osjetliive

30°C- tkanine (zastori, zavjese, itd),

hladno sintetika i vuna.

2. Odaberite zelieni program tipkom za izbor
programa.

[i] Programisu ograni¢eni najve¢om brzinom
centrifuge koja odgovara odredenoj vrsti
tkanine.

[i] Kod odabira programa, uviiek imajte na
umu vrstu tkanine, boju, stupanj prijavosti i
dopustenu temperaturu vode.
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[i] Uviek birajte najnizu potrebnu temperature. Visa
temperatura znaci visu potroSnju energije.

[i] Za dodatne informaciie o programu, pogledajte
»1ablicu programa i potroSnje”

Glavni programi

Ovisno o vrsti tkanine, koristite sliedece glavne

programe.

e Pamuk

Koristite ovaj program za rublie od pamuka (kao Sto

su plahte, pokrivaci za poplun i jastucnice, rucnici,

kucni ogrtac, donje rublie, itd.). Vase rublje ce biti

oprano jakim pokretima pranja tijigkom dulieg ciklusa

pranja.

e Sintetika

Koristite ovaj program za pranje vase sinteticke

odjece (kosulje, bluze, mjesavina sintetike/pamuka,

itd). Pere s njeznim djelovanjem i ima kraci ciklus

pranja u usporedbi s programom Pamuk.

Za zastore i til, koristite program Sintetika 40°C s

pretpranjem i odabranom funkcijom protiv guzvanja.

Kako njihova mrezasta tkanina uzrokuije jaku pjenu,

perite zastore/til tako da stavite malu kolicinu

deterdzenta u glavni odjeljak za pranje. Ne stavijajte

deterdzent u odjeliak za pretpranje.

* Vuna

Koristite ovaj program za pranje vunene odjece.

Odaberite odgovarajucu temperaturu koja je u

skladu s etiketama na vasoj odjeci. Za vunu koristite

odgovarajudi deterdzent.
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Dodatni programi

Za posebne sluCajeve, na stroju su dostupni dodatni

programi.

[i] Dodatni program se mogu razlikovati prema
modelu vase perilice.

e Pamuk Eko

Na ovom programu mozete prati svoj normalno

prijavo izdrZljivo pamucno i laneno rublie s najvise

ustede energije i vode u usporedbi sa svim drugim

programima pranja koji su podesni za pamuk.

stvarna temperatura vode moZze biti razlicita od

deklarirane temperature ciklusa. Trajanje programa

se moze automatski skratiti tijgkom kasnijih stupnjeva

programa ako perete manju koli¢inu rublja (npr. 1/2

kapaciteta ili manje). U tom ¢e slucaju potroSnja

energije i vode biti jos viSe smanjena, $to vam daje

mogucnost ekonomicnijeg pranja. Ova znaCajka

je dostupna za odredene modele koji imaju prikaz

preostalog vremena.

e Za bebe (Babycare)

Koristite ovaj program za odjecu za bebe i odjecu

koju nose alergiCari. Povecana higijena se postize

duljim razdobliem grijanja i dodatnim ciklusom

ispiranja.

¢ Ruc¢no pranje

Na ovom program mozete prati Vasu vunenu/

osjetliivu odjecu koja ima etiketu “ne pere se u perilici”

za koje se preporuca ru¢no pranje. Pere rublie s vrlo

njeznim djelovanjem da se odjeca ne bi oStetila.

e Svakodnevno ekspresno

Koristite ovaj program za brzo pranje vase malo

prijave pamucne odjece.

¢ Pranje tamnog

Koristite ovaj program za pranje rublja tamnije boje ili

obojanog rublia za kojeg ne Zelite da izblijedi. Pranje

se obavija s manje mehanickih pokreta pri niskoj

temperaturi. Za rublje tamnije boje, preporucuje

uporaba tekuceg deterdzenta ili Sampona za vunu.

¢ Mijesano 40 (Mix 40)

Koristite ovaj program za pranje svog pamucénog i

sintetiCkog rublja skupa, bez potrebe za sortiranjem.

e Kosulje

Ovaj program mozete koristiti za pranje kosulja od

pamuka, sintetike i sintetickin mjesavina.

Posebni programi

Za posebne primjene, moZete odabrati bilo kojeg od

sliedecih programa:

e Ispiranje

Ovaj program se koristi kad hocete posebno ispiranje

ili dodavanije stirke.

e Centrifuga + Pumpa

Ovaj se program koristi za primjenu dodatnog ciklusa

centrifuge za rublje ili za izbacivanje vode iz stroja.

Prijle ukljucivanja ovog programa, odaberite Zelienu

brzinu centrifuge i pritisnite tipku “Start/pauza”. Prvo

Ce stroj izbaciti vodu iz sebe. Zatim e rublie ocijediti

centrifugom s postavlienom brzinom centrifuge i

izbaciti vodu koja dolazi iz rublja.

Ako zelite prati samo vodu, bez centrifuge vaSeg

rublja, odaberite program ispumpavanje+centrifuga i

zatim odalberite funkciju Bez centrifuge pomodu tipke

za podesavanje brzine centrifuge. Pritisnite tipku za

pocetak/pauzu.
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[i] Za osjetlivo rublie trebate koristiti nizu brzinu
centrifuge.

Izbor temperature

Kad god izaberete novi program, temperatura

predvidena za taj program Ce se pojaviti na indikatoru

temperature.

Da biste promijenili temperaturu, pritisnite ponovno

tipku za podesavanje temperature. Temperatura ¢e

se postupno smanjiti.

[i] Ako program nije dosegnuo korak zagrijavanja,
mozete promijeniti temperaturu bez prebacivanja
stroja na pauzu.

Odabir brzine centrifuge

Kad god se izabere novi program, preporuc¢ena

brzina centrifuge odabranog programa je prikazana

na indikatoru brzine centrifuge.

Da biste smanijili brzinu centrifuge, pritisnite

tipku za podeSavanje brzine centrifuge. Brzina

centrifuge se postupno smanjuje. Zatim, ovisno o

modelu proizvoda, na zaslonu se prikazuju opcie

"Zadrzavanije ispiranja" i "Bez ispiranja”. Pogledajte

dio "Odabir pomocne funkcije" za objasnjenja tih

opcija.

[i] Ako program nije dosegnuo korak centrifuge,
mozete promijeniti temperaturu bez prebacivanja
stroja na pauzu.
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Tablica programa i potrosnje

HR Pomocna funkcija
(]
(@]
©
£
o)
=3
<
S < 6
D| E = E Raspon
Program = | Z = g S| temerature koji
9 2 gl=| & @ IS © | se moze odabrati
&l 5|a| © Slalgl |8 u°c
| |3 2 © =15 o S
0] S > @ ks ol gl S ©
2l a| = ®© N N = el R R = e
Slol|l | © R EIERE
| S8 8 g |a|l2|8|z|b| el
s|5|35| 5| ¢ |88|8|5|8|E|2
S|E|la| a s [c|lalalz|d| 2|3
Pamuk 90 | 5 |147| 66 | 225 | 1600 | e |e | e | e | e | e | Hladno-90
Pamuk 60| 5 |118| 66 | 145 | 1600 | @ | e | e | e | e | e | e Hladno-90
Pamuk 40| 5 |98 | 66 [ 0.85 [ 1600 [ e [e (e [e | o | o] e Hladno-90
Pamuk Eko 60* [ 5 [159| 37 | 0.74 | 1600 ° 40-60
Pamuk Eko 60" 2.5 [129] 30 | 0.69 | 1600 o 40-60
Pamuk Eko 40" 2.5 (129] 30 | 0.61 | 1600 o 40-60
Svakodnevno ekspresno 90 | 5 | 88| 55| 1.90 | 1400 o o Hladno-90
Svakodnevno ekspresno 60| 5 | 58 | 55 | 1.00 | 1400 o o Hladno-90
Svakodnevno ekspresno 30| 5 | 28| 55| 0.20 | 1400 o o Hladno-90
Pranje tamnog 40 [ 2.5 107 | 58 | 0.45 | 800 * . Hladno-40
Mix40 40 | 3 |115| 45 [ 050 [ 800 [e[e e [e | e | e | e Hladno-40
Rucno pranje 30 [ 1 43 | 30 | 0.15 [ 600 Hladno-30
Vuna 40 | 1.5 60 | 40 | 0.30 | 600 o . Hladno-40
IZa bebe (Babycare) 90 | 5 |165( 85 | 1.90 | 1600 | * o | e 30-90
Sintetika 60 | 25(|116( 45 [ 090 | 800 |e|e|e|e|e|e]e Hladno-60
Sintetika 40 | 25 |106| 45 [ 0.42 [ 800 [e[e e [e | o) o] Hladno-60

** “Pamuk eko 40°C i Pamuk eko 60°C su standardni programi.” Ti se programi nazivaju ‘standardni program
za pamuk 40°C’ i ‘standardni program za pamuk 60°C’

e Moze se odabrati

* Automatski se bira, ne moze se opozvati.

** Program oznake energije (EN 60456 Ed.3)

** Ako je maksimalna brzina centrifuge niza od ove vriednosti, mozete odabrati samo dostupnu maksimalnu
brzinu centrifuge.
Potrosnja vode i struje o trajanje programa se moze razlikovati od onih prikazanih u tablici, ovisno o
promjenama u tlaku vode, tvrdoci vode i temperaturi, temperature okoline, vrsti i kolicini rublja, izboru
dodatnih funkcija i promjenama u naponu struje.

[i] Mozete vidjeti vrileme pranja programa kojeg ste odabrali na zaslonu stroja. Normalno je da moze doci do
malih razlika izmedu vremena prikazanog na zaslonu i stvarnog vremena pranja.

[i] Pomocne funkcije u tablici se mogu razlikovati prema modelu Vase perilice.
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Izbor dodatnih funkcija

Koristite sliede¢e pomocne funkciie prema vasim

svakodnevnim potrebama. Odaberite potrebne

dodatne funkcije prije pokretanja programa. Nadalie,
mozete takoder odabrati ili opozvati dodatne funkcije
koje su podesne za program koji traje bez pritiska

na tipku "Start/pauza" dok stroj radi. Za to, stroj

mora biti u koraku prije pomocne funkcije koju Cete
odabrati ili opozvati.

Ako se pomocna funkcija ne moze odabrati ili

opozvati, svjetlo odgovarajuce pomocne funkcije ce

blieskati 3 puta da upozori korisnika.

[ Neke kombinacije se ne mogu odabrati skupa.
Na primier, pretpranje i brzo pranje.

[ Ako je druga pomocna funkcija u sukobu s
prvom, ranije odabranom prije pokretanja stroja,
prva odabrana funkcija ¢e biti opozvana a odabir
druge pomocéne funkcije ¢e ostati ukljucen. Na
primijer, ako zelite odabrati brzo pranje nakon
odabira pretpranja, pretpranje ¢e biti opozvano a
brzo pranje ¢e ostati ukljuceno.

[ Pomodéna funkcija koja nije kompatibilna s
programom se ne moze odabrati. (Pogledajte
"Tablica programa i potrosnje")

[} Tipke dodatnih programa se mogu razlikovati
prema modelu vase perilice.

e Pretpranje

Pretpranje se isplati samo za jako prijavo rublie.

Nekoristenjem pretpranja Cete ustedjeti energiju,

vodu, deterdZent i vrieme.

[i] Pretpranje bez deterdZenta se preporuca za
Cipku i zavjese.

¢ Brzo pranje

Ova funkcija se moze Koristiti sa programima za

pamuk i sintetiku. On smanjuje vrijeme pranja i broj

koraka ispiranja za malo prijavo ruble.

[i] Kad god odaberete ovu pomocnu funkciju,
napunite Vas stroj s pola maksimalne koli¢ine
rublja koja je navedena u tablici programa.

e Dodatno ispiranje

Ova funkcija omogucéava vasem stroju da izvrSi

dodatno ispiranje osim onog veé izvrsenog u

glavnom pranju. Tako se moze smaniiti rizik utiecaja

minimalnih ostataka deterdZenta na rublju na osjetljivu
kozu (bebe, alergiji sklona koza, itd.).

*Protiv guzvanja

Ova funkcija manje guzva rublje tigkom pranja.

Kretanje bubnja se smanjuje brzina centrifuge se

ograni¢ava da bi se sprijecilo guzvanje. Osim toga,

pranje se provodi na visoj razini vode. Koristite ovu
funkciju za osjetljivo rublie koje se lako guzva.

e Zadrzavanje ispiranja

Ako ne zelite izvaditi Vasu odjecu odmah nakon

dovrSetka programa, mozete koristiti funkciju

zadrZavanje ispiranja i zadrzati vodu u zadnjem

ispiranju da biste sprijecili guzvanje Vase odjece kad
je stroj bez vode. Pritisnite tipku "Start/pauza" nakon
ovog procesa ako zelite izbaciti vodu bez centrifuge.

Program ce se nastaviti i zavrsiti nakon izbacivanja

vode.

Ako zelite staviti na centrifugu rublie koje je u vodi,

prilagodite brzinu centrifuge i pritisnite tipku start /

pauza.

Program se nastavija. Voda se izbacuije, odjec¢a se

cijedi na centrifugi i program se zavrSava.

¢ Natapanje

Pomoc¢na funkcija natapanja osigurava bolje

uklanjanje mrlja s odjece tako a je drzi u vodi s

deterdzentom prije pokretanja programa.

¢ Uklanjanje dlaka od kucnih ljubimaca

Ova funkcija ucinkovitije uklanja dlake od kucnih

liubimaca koje ostaju na vasoj odjedi.

Kad se odabere ova funkgcija, normalnom programu

se dodaju koraci pretpranja i dodatnog ispiranja. Na

taj se nacin ucinkovitije uklanjaju dlake od kucénih

jlubimaca obavljanjem pranja s vise vode (30%).

A Nikada nemojte svoje kucéne ljubimce prati u
perilici.

Odgodeni pocetak (samo kod nekih modela)

Pocetak programa se pomocu funkcije odgodenog

pocetka moze odgoditi do 3, 6 ili 9 sati.

[i] Ne koristite tekuci deterdZent kad postavite
odgodeni poc¢etak! Postoji opasnost da ée na
odjedi ostati mrlie.

Otvorite vrata za punjenje, stavite rublje i stavite

deterdzent itd. Odaberite program za pranie,

temperaturu, brzinu centrifuge i, po potrebi,
pomocne funkcije. Postavite Zelieno vrijieme pritiskom
na tipku za odgodeni pocetak. Kad se tipka pritisne
jednom, odabere se poCetak odgoden za 3 sata.

Kad se ista tipka pritisne ponovno, odabrana je

odgoda od 6 sati, a kad se pritisne tredi put, odabere

se odgodeni poCetak za 9 sati. Ako pritisnete tipku za
odgodeni pocetak jos jednom, funkcija odgodenog
pocetka e biti opozvana. Pritisnite tipku za pocetak/
pauzu. Svjetlo prethodnog odgodenog pocetka se
iskljuCuje a svjetlo sliedec¢eg odgodenog pocetka se
ukluCuje nakon svaka 3 sata. Na kraju odbrojavanja,

sva svjetla odgodenog pocetka Ce se iskljuciti, a

odabrani program ¢e poceti.

[i] Za vrieme odgodenog pocetka, mozete
dodavati jos$ rublja ili ga vaditi van.

Promjena razdoblja odgodenog pocetka

Pritisnite tipku za odgodeni poCetak. Svaki put

kad se pritisne tipka, razdoblje ¢e se promijeniti

u razmacima od 3 sata a svjetlo odabranog

odgodenog potetka ¢e se ukljuciti.

Opoziv funkcije odgodenog pocetka

Ako zelite opozvati odbrojavanje odgodenog pocetka

i odmah ukljuciti program:

Postavite razdoblie odgodenog pocetka na nulu (sva

svjetla odgodenog pocetka Ce se iskljuciti) il okrenite

tipku za odabir programa na bilo koji program. Na taj
¢e nacin funkcija odgodenog pocetka biti opozvana.

Svjetlo "Kraj/opoziv" blieska stalno. Zatim ponovno

odaberite program koji Zelite pokrenuti. Pritisnite tipku

“Start/Pauza” da biste ukljudili program.

Uklju€ivanje programa

Pritisnite tipku “Start/Pauza” da biste ukljucili

program. Upalit ¢e se svjetlo slijeda programa koje

prikazuje pokretanje programa.

[i] Ako se niedan program ne pokrene ili se ne
pritisne nijedna tipka u roku od 1 minute tijgkom
postupka odabira programa, uredaj Ce se
prebaciti na pasivni rezim i razina osvijetlienosti
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pokazivaGa temperature, brzine i vrata ¢e se
smanijiti. Druga svjetla i oznake e se iskljuditi.
Kad se tipka za odabir programa okrene ili se
pritisne bilo koja tipka, svjetla oznaka i oznake ¢e
se ponovno ukljuciti.

Zaklju¢avanje zbog djece

Koristite zakljuCavanje zbog djece da biste sprijeCili

diecu da diraju proizvod. Tako ¢ete promijeniti bilo

kakvu promjenu programa.

[i] Ako se tipka za odabir programa okrene kad
je zakljuCavanje zbog djece ukljuceno, svjetla
tipki 1. i 2. pomocne funkcije ée blieskati 3
puta. ZakljuCavanje zbog diece ne omogucava
bilo kakvu promjenu programa i odabrane
temperature, brzine i pomocnih funkcija.

[} Cakiako je drugi program odabran pomocu
tipke za odabir programa dok je ukljuc¢eno
zakljuCavanje zbog djece, prethodno odabrani
programi ¢e nastaviti raditi.

[i] Kad je ukljuceno zakljuGavanje zbog diece
a stroj radi, moZete prebaciti stroj na pauzu
bez iskljucivanja zakljuCavanja zbog djece
okretanjem tipke za odabir programa na polozaj
ukljuceno/iskljuceno. Kad nakon toga odaberete
tipku za odalbir programa, program ¢e se
nastaviti.

Za aktiviranje zakljuCavanja zbog djece:

Pritisnite i drZite tipke 1. i 2. pomocne funkcije na 3

sekunde. Svjetla na tipkama 1. i 2. pomocne funkcije

¢e blieskati dok drzite tipke pritisnute 3 sekunde.

Za deaktiviranje zakljuCavanja zbog djece:

Pritisnite i drZite tipke 1. i 2. pomocne funkcije na

3 sekunde dok bilo koji program radi. Svjetla na

tipkama 1. i 2. pomocne funkcije ¢e blieskati dok

drZite tipke pritisnute 3 sekunde.

[ Osim gore navedenog nacina, za iskljucivanje
zakljuCavanja zbog djece, prebacite tipku
za odabir programa na polozaj uklju¢eno/
iskljueno, kad ne radi nijedan program i
odaberite drugi program.

[i] Kad se vrati napon nakon nestanka el. energiie ili
kad se stroj iskljudi iz uti¢nice i ponovno ukljuci,
zakljuCavanje zbog djece nece hiti isklju¢eno kad
stroj nastavi s radom.

Napredak programa

Napredak programa koji radi se moze pratiti na

oznadi sljeda programa. Na pocetku svakog koraka

programa, odgovarajuca lampica indikatora ce se
upaliti i svjetlo zavrSenog koraka ce se iskljuciti.

MozZete promijeniti postavke dodatnih funkcija, brzine

i temperature bez zaustavijanja tijgka programa

dok program radi. Da biste to uradili, promjena koju

Cete napraviti mora biti na koraku nakon koraka

programa koji radi. Ako promjena nije kompatibilna,

odgovarajucéa svjetla ¢e blieskati 3 puta.

[i] Ako stroj ne prilede na korak centrifuge, mozda
je ukljucena funkcija zadrzavanja ispiranja li je
mozda ukljuCen sustav za automatsko otkrivanje
neuravnoteZzenog punjenja zbog neujednacene
raspodiele rublja u stroju.
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Zakljucavanje vrata za punjenje
Na vratima za punjenje stroja postoji sustav za
zakljuCavanie koji spreCava otvaranje vrata kad razina
vode nije odgovarajuca.
Vrata za punjenje ¢e poceti blieskati kad se stroj
prebaci na pauzu. Stroj provjerava razinu vode
unutra. Ako je razina odgovarajuca, svjetlo vrata za
punjenje svijetli stalno u roku od 1-2 minute i vrata za
punjenje se mogu otvoriti.
Ako razina nije odgovarajuca,svjetla vrata za
punjenje se iskljuCuje i vrata za punjenje se ne mogu
otvoriti. Ako morate otvorit vrata dok je svjetlo vrata
za punjenje isklju¢eno, morate opozvati trenutni
program; pogledajte "Opoziv programa:
Promjena odabira nakon sto
je program zapoceo
Prebacivanje stroja na pasivni rezim rada
Pritisnite tipku "Start/pauza" da biste prebacili uredaj
na pauzu dok program radi. Svjetlo koraka na kojem
je stroj pocinje blieskati na oznaci slijeda programa da
bi se prikazalo da je stroj prebacen na pauzu.
Takoder, kad su vrata spremna da budu otvorena,
svjetlo vrata za punjenje ¢e takoder stalno svijetliti
osim svjetla koraka programa.
Promjena postavki brzine i temperature za
pomocne funkcije.
Ovisno o tome do kojeg je koraka doSao program,
mozete opozvati ili ukljuciti pomocéne funkciie;
pogledajte "Odabir pomocne funkcije".
Takoder mozete promijeniti postavke brzine i
temperature; pogledajte "Odabir brzine centrifuge” i
"Odabir temperature”.
[i] Ako nije dozvoliena nikakva promjena,
odgovarajuce svjetlo ¢e blieskati 3 puta.
Dodavanije ili vadenje rublja
Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv” da biste prebacili
vas$ stroj na pasivni rezim. Svjetlo odgovarajuceg
koraka slijeda programa na kome je uredaj
. prebacen na "Pauzu” ¢e blieskati.
Cekajte dok se vrata za punjenje mogu otvoriti.
Otvorite vrata za punjenje i dodaite ili izvadite rublje.
Zatvorite vrata za punjenje. Po potrebi, unesite
izmjene dodatnih funkcija, postavki temperature i
brzine. Pritisnite tipku “Start/Pauza” da biste ukljucili
stroj.
Opoziv programa
Za opoziv programa, okrenite tipku za odabir
programa da biste odabrali drugi program. Prethodni
program e biti opozvan. Svjetlo za kraj / opoziv ¢e
svijetliti stalno da obavijesti da je program opozvan.
Vas stroj ¢e zavrsiti program kad okrenete tipku
za odabir programa; medutim, ne izbacuje vodu
iznutra. Kad odaberete i pokrenete novi program,
novoodabrani program c¢e se ukljuciti ovisno o koraku
na kojem je opozvan prethodni porgram. Na primier,
mozda e uzeti jo$ vode ili nastaviti prati s vodom
koja je ve¢ unutra.
[i] Ovisno o koraku na kojem je program opozvan,
mozda Cete ponovno morati staviti deterdzenta i
omekSivaca za novi program koji ste odabrali.
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5 Odrzavanje i ¢iSéenje

Vijek trajanja proizvoda se produzava i problemi do
kojih Cesto dolazi se smanjuju ako se redovito Cisti.
CiScéenje ladice za deterdzent

Cistite ladicu deterdZenta redovito (svakih 4-5 ciklusa
pranja) kako je prikazano dolie da bi se na vrijeme
sprijecilo nakuplianje praska deterdzenta.

Pritisnite tocku na sifonu u odjeliku za omeksivac i

vucite prema sebi dok ne izvadite odjeljak iz stroja.

[ Ako se u odieliku za omeksivac¢ poc¢ne nakupliati
viSe mjeSavine vode i omekSivaca nego obicno,
sifon se mora odistiti.

Operite ladicu rasprsivaca i sifon u umivaoniku s

puno miake vode. Nosite zastitne rukavice li koristite

odgovarajucu Cetku da biste izbjegli dodirivanje

ostataka u ladici tijigkom &is¢enja. Nakon Ciséenja,

vratite ladicu nazad na mjesto i pazite da je na

mijestu.

Ciscéenje filtra za dovod vode.

Na kraju svakog ventila za dovod vode na straznjoj

strani stroja i na kraju svakog crijeva za dovod

vode se kod spoja nalazi se filtar. Ti filtri spriecavaju

ulazenje stranih tijela i prijavstine iz vode u stroj. Filtri

se trebaju Cistiti kad se isprijaju.

G &

]

Zatvorite pipe. Uklonite matice na crijevima za dovod
vode da biste dosli do tih filtara na ventilima za dovod
vode. Ogistite ih odgovarajuéom Eetkom. Ako su
filtri jako prljavi, mozete ih izvuci pomocu klijesta i
ocistiti in. Izvadite filtre na ravnim krajevima crijeva

za dovod vode skupa s brtvama i dobro ih oistite
pod tekuc¢om vodom. PaZljivo vratite brtvila i filtar na
njihova mjesta i zavrnite matice crijeva rukom.
Odljev sve preostale vode i

¢iSéenje pumpe filtra

Sustav filtara u vaSem stroju spriecavaju ulazak
krutih predmeta kao Sto su gumbi, kovanice i viakna
tkanine i zaCepljivanje propelera pumpe tijgkom
izbacivanja vode pranja. Na taj ¢e se nacin voda
izbaciti bez problema a vijek trajanja pumpe ce se
produljiti.
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Ako Vasa perilica ne uspije izbaciti vodu, filttar pumpe
moze biti zaceplien. Filtar se mora Cistiti kad god je
zaceplien ili svaka 3 mjeseca. Da biste ocistili filttar
pumpe morate izbaciti vodu.

Osim toga, prije transporta stroja (npr. kod selidbe u

drugu kucu) i u sluCaju zamrzavanja vode, voda se

mora izbaciti do kraja.
Strana tijela koja ostanu u filtru pumpe mogu
ostetiti vas stroj ili uzrokovati buku.

Da biste ocistili prijavi filtar i ispustili vodu:

Iskljucite perilicu s napajanja da biste prekinuli dovod

el. energije.

A Temperatura vode u perilici se moze popeti do
90 °C. Da biste izbjegli rizik od opekling, filtar se
mora oCistiti kad se voda u stroju ohladi.

Otvorite poklopac filtra.

Ako se sastoji od dva dijela, pritisnite ploicu na
kapici filtra prema dolje i povucite dio van prema
vama.

Ako je Cep iz jednog dijela, povucite Cep s obje

strane na vrhu da ga otvorite.

i} MozZete skinuti poklopac filtra tako da lagano
gurnete prema dolie pomodu plasticnog
odvijaca s vrSkom, kroz otvor iznad poklopca
filtra. Ne koristite alate s metalnim vrskom da
uklonite poklopac.

Neki proizvodi imaju crijevo z odliev za hitne

slucajeve, a neki nemaju. Slijedite dolie navedene

korake da biste ispustili vodu.

|zbacivanje vode kad proizvod ima crijevo za

odlijevanje za hitne sluGajeve:

Povucite crijevo za izlijevanje za hitne slucajeve sa
njegovog mijesta. Stavite veliku posudu na kraju
crijeva. Izbacite vodu u posudu poviaéenjem Cepa na
kraju criieva. Kad posuda bude puna, blokirajte kraj
crijeva tako da vratite Gep. Kad se posuda isprazni,
ponovite gore navedeni postupak da biste nastavili s
odlijevanjem vode iz stroja do kraja. Kad odlijevanje
vode bude gotovo, zatvorite kraj tako da vratite Cep i
pricvrstite crijevo na mjesto. Okrenite filtar pumpe da
ga izvadite.

|zbacivanje vode kad proizvod nema crijevo za
odlijevanje za hitne sluGajeve:



I _
Stavite veliku posudu ispred filtra da biste primili
vodu koja tece iz filtra. Otpustite filtar pumpe (u
smijeru obrnutom od kazaljki na satu) dok voda ne
pocne istjecati iz njega. Usmjerite vodu koja teCe
u posudu koju ste stavili ispred filtra. Uvijek drzite
krpu u blizini da mozete pokupiti prolivenu vodu.
Kad voda unutar stroja bude izba&ena, izvadite filtar
tako da ga okrenete do kraja. OCistite sav talog u
filtru, kao i viakna oko propelera ako ih ima. Stavite
filtar.
Ako Vas$ proizvod ima vodene mlaznice, pazite
da stavite filtar u kuciSte pumpe. Nikada ne
gurajte filtar dok ga vracate u kuciste. Do kraja
vratite filtar na mjesto. InaCe moZze curiti voda
iz Cepa filtra.
Ako se Cep filtra sastoji od dva komada, zatvorite
Cep filtra tako da pritisnete na plocicu. Ako je od
jednog komada, stavite plocice u donjem dijelu na
mijesta i pritisnite gorniji dio da se zatvori.

62

HR



6 Tehnicke specifikacije

Modeli (HR) WMB 51221
Maksimalni kapacitet suhog rublja (kg) 5
Visina (cm) 84
Sirina (cm) 60
Dubina (cm) 45
Neto masa (+4 kg.) 62
Ulazna el. energija (V/Hz) 230V /50Hz
Ukupna struja (A) 10
Ukupna snaga (W) 2200
Brzina centrifuge (maks, o/min.) 1200
Snaga rezima na ¢ekanju (W) 1.35
Snaga kod iskljucenog stanja (W) 0.25

[} Tehnicke specifikaciie mogu biti promijenjene bez prethodne obavijesti da bi se poboljSala kvaliteta

proizvoda.

Q[

Slike u ovom priru¢niku su shematske i mozda nece odgovarati u potpunosti VaSem proizvodu.
Vrijednosti navedene na oznakama na stroju ili u pratecoj dokumentaciji su dobivene u laboratoriju u skladu

s odgovarajucim standardima. Ovisno o uvjetima rada i okoline uredaja, vrijednosti mogu biti razliCite.

Ovaj proizvod nosi oznaku selektivnog razvrstavanja za odbacene elektriCke i elektronicke

uredaje (WEEE).

To znadi da se s proizvodom mora postupati prema Europskoj smijernici 2002/96/EC da

bi se reciklirao ili rastavio da bi se smanijio njegov utjecaj na okolis. Za dodatne informacije,
molimo javite se vaSim lokalnim ili regionalnim viastima.
Elektronski uredaji koji nisu ukljuceni u ovaj proces selektivnog razvrstavanja su potencijalno

opasni za okoli§ i ljudsko zdravije zbog prisutnosti Stetnih tvari.

Pranje tamnog  Pranje tamnog  Sintetika Pamuk: Pretpranje Glavno Ispiranje Pranje Centrifuga Osietlivo  Uklanjanje dlaka
rublia rublia pranje od kuénih
ljubimaca
E]
Cijedenje  Protiv guzvanja  Prekriva¢ Brava koju Rucéno pranje  Za bebe Pamuk eko Vuna ekspres 14 Svakodnevno Mini 30
(Pumpa) (Poplun)  djeca ne mogu (Babycare) Super kratko
otvoriti ekspresno
(Xpress Super Short)
= 800 Clean
Svakodnevno  Zadrzavanje Start / Bez Gotovo Hiadno ~ TemperatureCiscenje bubnia Donje rublie  Eko &igdenje
ekspresno ispiranja Pauza centrifuge pranje (Eco Clean)
(Daily Express)
Mijesano 40 Super 40 Dodatno Osvjezavanje Kosulie Traperice Sportska Odgoda Intenzivni Briga za
(Mix40) ispiranje odjeca vremena modu
(Sports)
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7 RjeSavanje problema

e Perilica se mozda prebacila u reZzim samozastite zbog problema infrastrukture (kao Sto su napon,
tlak vode, itd.). >>> Za opoziv programa, okrenite tipku za odabir programa da biste odabrali drugi
program. Prethodni program Ce biti opozvan. (Pogledajte "Opoziv programa”)

e Mozda je u uredaju ostalo malo vode zbog kontrole kvalitete u proizvodnii. >>> To nije kvar, voda ne
Steti stroju.

Stroj mozda ne stoji ravno. >>> Prilagodite noZicu da stroj stoji ravno.

Neka kruta tvar je mozda usla u filtar pumpe. >>> OCistite filtar pumpe.

Transportni sigurnosni vijci nisu uklonjeni. >>> Uklonite sigurnosne vijke za transport.

Koli¢ina rublja u perilici je mozda premala. >>> Dodajte jos rublja u perilicu.

Stroj je mozda pretovaren rubliem. >>> lzvadite dio rublja iz stroja ili prerasporedite opterecenje
rukom da biste ga ravnomjerno uravnoteZili u stroju.

e  Stroj se mozda naslanja na nesto tvrdo. >>> Pazite da stroj nije naslonjen na nesto.

e Perilica moze priviemeno stati zbog pada napona. >>> Nastavit ¢e s radom kad se napon bude
vratio na normalnu razinu.

e  Programator vremena moze stati tijekom uzimanja vode. >>> Oznaka programatora vremena nece
odbrojavati dok uredaj ne uzme dovoljinu kolicinu vode. Perilica ¢e ¢ekati dok u njoj ne bude dovoljne
kolicine vode da bi izbjegla slabe rezultate pranja zbog nedostatka vode. Oznaka programatora
vremena Ce nastaviti s odborjavanjem nakon toga.

e Programator viemena moze stati tijgkom grijanja. >>> Oznaka programatora vremena nece
odbrojavati dok stroj ne dosegne odabranu temperaturu.

e Programator vremena moze stati tijgkom centrifuge. >>> Sustav za automatsko otkrivanje
neuravnoteZenog opterecenja moze biti ukliucen zbog neuravnoteZene raspodjele rublja u bubnju.

[i] Centrifuga ne radi kad rublie nije raspodielieno ravnomjerno u bubnju da bi se sprijecilo ostecenje
stroja i njegove okoline. Rublie se treba ponovno preraspodieliti i ponovno ukljuciti centrifugu.

e Koristeno je previSe deterdzenta. >>> PomijeSajte 1 Zlicu omeksivaca i 2 litre vode i ulljte u glavni
odjeljak za pranje u ladici za deterdzent.

[i] Stavite deterdZent u stroj podesan za programe i maksimalno punjenje kako je oznaceno u “Tablici
programa i potrosnje". Kad koristite dodatne kemikaliie (sredstva za uklanjanje mrlja, bjelila itd),
smanijite koli¢inu deterdzenta.

Rublje ostaje mokro na kraju programa
e Mozda je nastao visak pjene i mozda se ukljucio automatski sustav za apsorpciju pjene zbog
uporabe previse deterdzenta. >>> Koristite preporucenu koli¢inu deterdzenta.

[ Centrifuga ne radi kad rublie nije raspodielieno ravnomjerno u bubnju da bi se sprijecilo ostecenje
stroja i njegove okoline. Rublie se treba ponovno preraspodijeliti i ponovno ukljuciti centrifugu.

Ako ne mozete rijesiti problem iako slijedite upute u ovom dijelu, konzultirajte se s vasim dobavijatem ili
ovlastenim serviserom. Nikada nemojte sami pokusSati popraviti proizvod koji ne radi.
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